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ఓమ్‌ 
శ్రీరామచన్తాయ నమః 


వష్చులవూరి 


పండితరాజ జగన్నాథ విరచితము 


శ్లో విషీదతా నాథ! విషానలోపమే 
విషాదభూమౌ భవసాగరే విభో! | 
పరమ్‌ ప్రతీకారమపశ్యతాధునా 
మయాయమాత్మా భవతే నివేదితః ॥ 1 
అమృతధారావ్యాఖ్య 
కం॥ శ్రీమత్సువ్చుగిరీళ 
స్వామివదాబ్దములు గొలిచి - వండితరాజ 


శ్రీమత్సరుణాలపారికి 
శ్రీమదమృతధార యనంగ - జేసెద వ్యాఖ్యన్‌. 


అవతారిక :- శ్రీ జగన్నాథ పండిత రాయలు తన యాత్మను భగవంతునకు నివేదించుచు 
నీ కరుణాలహరి యను శ్రీ విష్ణుస్తోత్రము నారంభించుచున్నాండు. 


ప్రతిపదార్థము:- నాథ! = సమస్త జగములకు భర్త వైన శ్రీకృష్ణా! విభో = ప్రభూ!, విష + 
అనల + ఉపమే = విషాగ్నితుల్య మైన, విషాదభూమౌ = దుఃఖములకు స్థాన మైన, 
భవసాగరే = సంసార సముద్రము నందు, విషీదతా = విషాదము నొందుచున్న, పరమ్‌ = 
వేజొక, ప్రతీకారమ్‌ = ప్రతిక్రియను, అపశ్యతా = కానని, మయా = నాచేత, అధునా 
ఇప్పుడు, అయమ్‌ = ఈ, ఆత్మా = నా యాత్మ భవతే = నీకొికు, నివేదితః 
నివేదింపంబడినది. 


తాత్పర్యము :- శ్రీకృష్ణా! జగన్నాథా! విభూ! విషమయము, నగ్నితుల్యము, దుఃఖస్థానము 
నగు నీసంసారసముద్రములో మునిగి దీనిని నిరోధించు మతియొక ప్రతిక్రియను గానక 
యిప్పుడు నా యాత్మను నీకు నివేదించుచున్నాను. 
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విశేషము: 


శ్లో! (6వణం కీర్తనం విష్ణోః నృరణమ్‌ పాదసేవనమ్‌। 
అర్భనం వన్దనం దాన్యం నఖ్యమాత్భృనివేదనమ్‌॥ (భాగ -7స్బ్ర-ర్‌-2తిళ్లో) 


(1) శ్రీ విష్ణుమూర్తి కథలు వినుట (2) శ్రీ విష్ణునామములను గీర్తించుట (3) శ్రీ విష్ణుమూర్తిని 
స్మరించుట (4) శ్రీవిష్ణు పాదములను సేవించుట (5) శ్రీవిష్ణు పాదముల నర్చించుట (6) 
శ్రీవిష్ణుమూర్తికి నమస్మరించుట (7) శ్రీవిష్ణువునకు దాస్యము చేయుట (8) శ్రీవిష్ణునితో 
సఖ్యము (మైత్రి) చేయుట (9) శ్రీవిష్ణున కాత్మను నివేదించుట నవవిధ భక్తులని శ్రీమద్భాగవత 
పురాణములో? జెప్పంబడినది. ఈ శ్లోకమును శ్రీమదాంధ్ర మహా భాగవతములో భక్తశిఖామణి 
యగు పోతన మహాకవి యిట్లు తెనింగించినాండు- 


మ తనువ్చాద్భాషల నఖ్యమున్‌ (శ్రవణమున్‌ దాసత్వమున్‌ వందనా 
ర్ధనముల్‌ సేవయు నాత్మలో నెబుకయున్‌ నంకీర్తనల్‌ చింతనం 
బను నీ తొమ్మిది భక్తిమార్రముల నర్వాత్మున్‌ వారిన్‌ నమ్మి న 
జ్ఞునుండై యుండుట భద్ర మంచు దలంతున్‌ నత్తంబు దెత్యోత్తమా! 
(ఆం(భాగా 7 స్భ్ర- 167) 


శ్లో  శ్రీవిష్ణోః ఢ్రవణే పరీక్షిదభవద్‌, వైయాసకిః కీర్తనే 

(వ్రవ్లోదః న్మరణే, తదంమైిభజనే లక్ష్మీః వృథుః వూజనే! 

అ(క్రూరన్వభివన్దనే, కవివతి రాసే, -థ నఖ్వే-ర్జునః 

సర్వస్వాతృనివేదనే బలిరభూత్‌ కృృష్ణాప్తిరేషామ్‌ వరా! (భ' ర. నిం. -1-265) 
(1) శ్రీవిష్ణు కథా శ్రవణము వలనం బరీక్షిన్మహారాజు (2) కీర్తనము వలన శ్రీ శుకమహర్షి 
(3) స్మరణము వలనం బ్రహ్లోదుండు (4) పాదసేవనము వలన శ్రీమహాలక్ష్మి (5) అర్బనము 
వలనం బృథుచక్రవర్తి (6) వందనము వలన నక్రూరుండు (7) దాస్యము వలన 
హనుమంతుండు (8) సఖ్యము వలన నర్జునుండు (9) ఆత్మనివేదనము వలన బలిచక్రవర్తి 
శ్రీకృష్ణ సాయుజ్యము నొంది రని యీ శ్లోకమును భక్తిరసామృతసింధువులో శ్రీరూపగోస్వామి 
యుదహరించినాందు. ఈ శ్లోకమునకు శ్రీవేంకటేశ్వరశతకములో నా యనువాదము 
నీ మును నీ చరిత్రంబు -విని పరీక్షిద్భూవుం 

దర్ధిం గీర్తించి వై-యాసకియును 
భవ్యనంన్థురణచే -[బిహ్లోద భక్తుందు 

వదవద్యభజనచే- భార్ధవియును 
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బృథువూజనముచేతం -బ్బఢురాజు న(క్రూరు6౬ 
దభివందనము చేత -వానుమ నిత్వ 

దాస్యంబు చేతను- దవిలి సఖ్యము చేత 
శక్రతనూజుందు- శళ్వదాత్మ 

తే॥గీ॥ _ నంనివేదనచే బలి-చక్రవర్తి 

తుల్వకెవల్య యొందిరి - తొల్లి గాన 

నవవిధంబుల నిను జేరు - నరుండు గొలిచి 

వేంకటాచలవాన! శ్రీ -వేంకటేశ! 


ఈ నవవిధభక్తులలో నాత్మనివేదన భక్తిని జగన్నాథ మహాకవి యీ కరుణాలహరీ స్తోత్రములోం 
బ్రతిపాదించినాండు. 


ఈ స్తోత్రములో మొదటి శ్లోకమునుండి 12వ శ్లోకము వణకు వంశస్థవృత్తములు. 
“జతౌ తు వంశస్థ ముదీరితం జరౌ” అని వృత్తరత్నాకరలక్షణము. వంశస్థములోం బ్రతిపాదము 
నందు 'జ-త-జ-రి యను గణము లుండును. 


శ్లో! మో భూమి న్రిగురుః శ్రియం దిళతి; యో వృద్ధిం జలం చాదిలో 

రోఐ_గ్ని ర్భధ్యులభఘు ర్వినాశ్య మనిలో దేశాటనం సో౭_ ంత్యగః ॥ 

తో వ్యోమాంతలఘు ర్రనావవారణం, జోల రో రుజమ్‌ మధ్యగో 

భఖ శ్రందో యళ డజ్జ్వలమ్‌ ముఖగురు; ర్నో నాక ఆయు (్రిలః // 

అని ఛందశ్శాస్తములో జగణమున కధిదేవత సూర్యుం డనియు; ఫలితము రోగ 
మనియుం జెప్పంబడుటచేం గావ్యాదిని జగణమును బ్రయోగించుట శుభప్రదము కాదని 
శంకింపంగూడదదు. 

“అత ఏవ కిరాత - మాఘ - నైషధీయేషు దుష్టఫలాదప్యుదాసీనాజ్జగణా దుదాసీనస్య 
తగణస్య సత్వా న్న మందం నాశుభమితి దోషాభావః 

కిరాతార్డునీయ - శిశుపాలవధ- నైషధీయ చరితాదులలో మొదట 'జగణము” 
ప్రయోగింపంబడినది. దుష్టఫలము నిచ్చుటలో నుదాసీన మగు జగణమునకుం బ్రక్క్మన 
నుదాసీన మగు తగణ ముండుటచే మందఫలము గాని యశుభము గాని లేనందున 
దోషము లే దని వృత్తరత్నాకరటీకలో నారాయణభట్టును- 


“మతియు - ఆరోగ్యమ్‌ భాస్కరా దుపైతిి యను మనువచనంబు గలుగుటం జేసి 


6 విష్ణులహరి 


తే॥గ॥ అరయ నారోగ్వకరుం డైన యరుణుం డేలు 

జగణమున నెట్లు రోగంబు నంభవించుం 

గాంతి యగుం గాని రోగంబు గాదు రుళ్తు 

దార్థ మనుచు వెల్లంకి తాతవ్హు చెప్పె 
వ॥ కావున శిశుపాల వధంబునందు 'శియః పతిః శ్రీమతి” యని వణిజ్మాఘుండును, 
కిరాతార్డునీయంబునందు శ్రియః కురూణా మని భారవియును మణిదర్పణము నందు 
“దివాకరం నమస్కృత్య” యనియును, శాకుననామ గ్రంథంబునందు విరించి నారాయణ 
శంకరేభ్య' యనియును, ఛప్పన్నంబునందు. “బణమ్యలోకకర్తారి మనియును, 
భోజరాజీయంబు నందు 'సునీతిశాస్తసద్విద్యా” యనియును ముందరం బొందించిరి” 
(అప్ప-4-72, 73) అని యప్పకవియుం జెప్పుటచేం గావ్యాదిని జగణము ప్రయోగించుట 
దోషము గాదు. 


“'మంగళాదీని మంగళమధ్యాని మంగళాంతాని శాస్తాణి ప్రథంతే” అని 
మహాభాష్యములో శ్రీ పతంజలి భగవానులు శాస్ర్రకావ్యాదులు మంగళాదిగా నుండ వలెనని 
యనుశాసించిరి గదా! ఇక్కడ 'విషీదతా' యని విషాదశబ్దముతో మొదలు పెట్టుట 
యమంగళము గదా! యని భావింపంగూడదు. 

ఈశ్వర కృష్ణముని సాంఖ్యకారికను - 
శ్లో దుఃఖత్రయాభిభాతా జ్ఞిజ్ఞాసా తదవభాతకే హేతౌ । 

దృష్టే సా9._ పార్థా చేన్నైకాంతాత్సంతతో9_ భావాత్‌ ॥ 
అని దుఃఖశబ్దముతో మొదలు పెట్టినాడు. ఇక్కడ శ్రీవాచస్పతమి(శ్రులు తత్త్వకౌముదిలో - 
“యద్యపి దుఃఖ మమంగళం తథాపి తత్పరిహారార్థత్వేన తదపఘాతో మంగళ మేవేతి 
యుక్తం శాస్తాదా తల్మీర్తన మితి - దుఃఖ మమంగళ మైనను తత్పరిహారార్థముగా 
దుఃుఖాపఘాతము మంగళమే యని సమన్వయము చేసినారు. ఈశ్వరకృష్ణమునికి 
దుఃఖాపఘాతము నందే తాత్పర్యము గాని దుఃఖము వివక్షితము గానట్లే యిచట జగన్నాథ 
కవికిం గూడ విషాదభంజన పూర్వకముగా నాత్మనివేదనమందే తాత్పర్యము గావున దోషము 
లేదని సరిపెట్టు కొనవలెను. 


ళ్లో॥  ఆశీర్షమన్మియా వస్తునిర్ధేశో వావీ తన్ముఖమ్‌ (కావ్య-1-14) 
కావ్యము (1) ఆశీర్వాదముతోం గాని (2) నమస్మారముతో గాని (3) 


వస్తునిర్దేశముతోం గాని మొదలు పెట్ట వలయు నని కావ్యాదర్శములో దండ్యాచార్యు 
లుపదేశించినారు గదా! ఇక్కడ నాళీరాదులు లేవు గదా! యని శంకింపంగూడదు. ఇక్కడ 
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నాశీర్వాదనమస్మారములు లేక పోయినను నాత్మనివేదనరూప మగు వస్తునిర్దేశము గల 
దని గ్రహింపవలయును. వాస్తవమునకు 'మంగళానాం చ మంగళమ్‌” మంగళముల 
కన్నింటికిం బరమమంగళస్వరూపుం డైన శ్రీమహావిష్ణువు నాథ - విభు శబ్దములచే నిక్కడ 
నిర్దేశింపం బడుటచే సర్వము మంగళము. 


శ్లో॥ భవానలజ్వాలవిలుప్తచేతనః 
శరణ్య! తే£_0౦ఘ్రిం శరణమ్‌ భయాదయామ్‌ । 
విభావ్య భూయో౭_పి దయాసుధాంబుధే! 
విధేహి మే నాథ! యథా యథేచ్చసి 11 2 


ప్రతిపదార్థము :- శరణ్య! = ఆశ్రయింపం దగిన వాండా! భక్తరక్షానిపుణా! భవ = సంసార 
మనెడి; అనల = అగ్ని యొక్క; జ్వాల = మంటలచే; విలుప్త = విశేషముగా లోపించిన; 
పూర్తిగాం గాలిన; చేతనః = చైతన్యము గల నేను; భయాత్‌ = భయముతో; తే = నీ 
యొక్క; అంఘిమ్‌ = చరణమును; శరణమ్‌ = శరణు; అయామ్‌ = పొందితిని, దయా = 
దయకు; సుధా+అంబుధే = అమృత సముద్రము వంటి వాండా!; నాథ = స్వామీ!; యథా 
యథా ఇచ్చసి = నీ వెట్లెట్లు కోరుదువో యట్లు; మే = నాకు; విధేహి = కావింపుము. 

తాత్పర్యము :- భక్తశరణ్యా! శ్రీకృష్ణా! ఈ సంసార మనెడి యగ్గి మంటలచే నా చైతన్యము 
పూర్తిగా లోపించినది. భయముతో నీ పాదములు శరణు పొందితిని. కరుణామృత సాగరా! 
ఈ విషయమును బాగుగా నాలోచించి ప్రభూ! నీకేదేది యుచితముగాం దోంచునో దానిని 
నాకుం గల్గంజేయుము. ధారణపోషణాదులచే నీవే నన్నుం గాపాడుమని భావము. 2 


శ్లో విహాయ సంసారమహామరుస్థలీ - 
మలీకదేహాదిమిలన్మరీచికామ్‌ । 
కృపాతరంగాకులమన్మనోమృగో 
విగాధుమీశ! త్వయి గాఢమీహతే ॥ త్రి 


ప్రతిపదార్థము : కృపా = దయకు; తరంగ = నీటి కెరటము వంటి వాండా! శ్రీకృష్ణా! 
సంసార = సంసారమనేెడి; మహా = గొప్ప; మరుస్థలీమ్‌ = నీళ్ళు లేని చవుటి నేలను; 
అలీక = అసత్యమైన; దేవాది = శరీరము మొదలగు వానితో; మిలత్‌ = కూడుచున్న; 
మరీచికామ్‌ = ఎండమావులను; విహాయ = విడిచి పెట్టి; మత్‌ = నా యొక్క మనః = 
మనస్సనెడి; మృగః = లేండి; ఆకుల = వ్యాకులపాటు చెందినదై; త్వయి = నీ యందు; 
గాఢమ్‌ = ఎక్కువగా; విగాఢుమ్‌ = మునుంగుటకు; ఈశ! = ఈశ్వరా! ఈహతే = కోరు 
కొనుచున్నది. 
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తాత్పర్యము : ఈశ్వరా! శ్రీకృష్ణా! అసత్యము లైన శరీరము, ఇంద్రియములు మొదలగు 
వానితోం గూడిన యీ విషయము లన్నియు నెండమావుల వంటివి. ఈ సంసారము పెద్ద 
యూషరక్షేత్రము. నీవు దయకు జలతరంగము వంటివాండవు. నా మనస్సు లేండి వంటిది. 
ఇట్టి నా మనోమృగము వీని నన్నింటిని విడిచి పెట్టి నీ కృపాతరంగములో నోలలాడుట 
కువ్విళ్ళూరుచున్నది. 

విశేషము : ఇక్కడం గ్భపా + తరంగ + ఆకుల = దయయను కెరటములచే నాకులమైన 
సముద్రము వంటివాండా! యని యీశ్వరునకు సంబుద్ధిగాం గూడ నన్వయింపవచ్చును. 


ఈ శ్లోకములో సంసారమునందు మహామరుస్థలీత్వము, దేహాదులయందు 
మరీచికాత్వము, కృప యందు దరంగత్వము, మనస్సు నందు మృగత్వము నారోపింపం 
బడుటచే రూపకాలంకారము. 


ఈ శ్లోకము రసగంగాధరములోం బరికరాలంకారప్రకరణములో నుదాహరింపం 
బడినది. 

“అయం చ వాచ్యసిద్ధ్యంగవ్యంగ్యగర్భత్వేన; ఉపస్మారక వ్యంగ్య గర్భత్వేన; ద్విధా 
భవన్‌ - వ్యంగ్యస్య వాచ్యాయ మానత్వ - తద్విపర్యయాభ్యాం చతుర్దా। ఆద్యో యథా - 
“విహాయ సంసార... ... *” అత్ర గాహన సిద్ధంగ కృ పేత్యాదేః సముద్రరూపం వ్యంగ్య 
వాచ్యాయమానమ్‌” 

ఈ పరికరాలంకారము (1) వాచ్యసిద్ధ్వంగ వ్యంగ్య గర్భము (2) ఉపస్మారక 
వ్యంగ్యగర్భము నని రెండు విధములై మజల నా వ్యంగ్యము (1) వాచ్యాయమానత్వము 
(2) తద్విపర్యయము నని రెండు విధములై మొత్తము నాలుగు విధములగు చున్నది. 
వీనిలో మొదటిదగు వాచ్యసిద్ధ్యంగ వ్యంగ్య గర్భము వాచ్యాయమానముగా నుండుటకు 
“విహాయ సంసార... ... ” అను శ్లోక ముదాహరణము. ఇక్కడం గృప మొదలగు దానిచేం 
గల్లు సముద్రరూపమగు వ్యంగ్యము గాహనసిద్ధ్వంగము కావున వాచ్యాయమానము. ఇక్కడ 
సముద్రరూప మగు వ్యంగ్యము లేకుండ గాహన (మునుగుట యను) రూపమగు 
వాచ్యమునకు సిద్ధి లేదు. అందువలన నీ పరికరము వాచ్యసిద్యంగ వ్యంగ్య గర్భమైనది. 
సముద్రరూపముగా నున్న వ్యంగ్యము కేవలము కావ్యభావనా పరిపక్వబుద్దులగు పండితులకే 
కాదు, సామాన్య పాఠకులకు గూడం దెలియుటకు శక్యమైన దగుటచే నిది వాచ్యాయమాన 
మైనదని భావము. 


ఈ శ్లోకమునందు మూండవ పాఠములో నున్న - 
కృపా! తరంగాకుల! మన్ఫనోమృగః" 
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అనునది యుస్మానియా విశ్వవిద్యాలయ ప్రతిపాఠము. రసగంగాధరములోం గూడ 
నీపాఠమే గలదు. నిర్ణయసాగరము వారి కావ్యమాలా ప్రతిలో దీనికి బదులుగా 


'మనోమృగో మే కరుణామృతాంబుధే!' 


అను పాఠము గలదు. అప్పుడు - కరుణా = దయకు; అమృత + అంబుధే! = అమృత 
సముద్రము వంటి వాండా! శ్రీకృష్ణా!; మే =నా యొక్క మనోమృగః = మనస్సనెడి లేండి” 
యని యర్థము చెప్పుకొనవలయును. 8 
శ్లో త్వదంఘ్రిఫుల్లాంబుజమధ్యనిర్గల- 

న్మరన్ద నిఃస్యన్దనితాన్తలమృట: । 

మనోమిలిన్లో మమ ముక్తచాపల- 

స్వదన్యమీశాన! తృణాయ మన్యతే i 4 
ప్రతిపదార్థము : ఈశాన = ఈశ్వరా!; త్వత్‌ = నీయొక్క అంఘ్రి = పాదము లనెడు; ఫుల్ల 
= వికసించిన; అంబుజ = పద్మముల యొక్క మధ్య = నడిమి భాగము నుండి; నిర్ణలత్‌ 
= బయటకు జాజుచున్న్య మరంద = తేనె యొక్క నిస్స్యంద = స్రవణము నందు; నితాంత 
= మిక్కిలి లంపటః = ఆసక్తి గల; మమ = నా యొక్క మనః = మనస్సనెడు; మిళిందః 
= తుమ్మెద; ముక్త = విడిచి పెట్టిన; చాపలః = చాపల్యము గలదై, చపలత్వము లేనిదై; 
త్వత్‌ = నీ కంటె; అన్యమ్‌ = వేజిన దానిని; తృణాయ = గడ్డి పబికగ్యా మన్యతే = 
తలంచుచున్నది. 
తాత్పర్యము : ఈశ్వరా! శ్రీకృష్ణా! నీ పాదములను వికసితకమలముల మధ్యభాగము నుండి 
బయటకు జాలువాజుచున్న మకరంద ప్రవాహమునం దెక్కువ యాసక్తి గల నా మనస్సను 
తుమ్మెద చాపల్యమును వీడి నీ కంటె భిన్నమైన దానిని గడ్డిపోంచగాం దలంచుచున్నది. 4 

శ్లో జగత్రయ్రాణవిధౌ ధృత వ్రతం 

తవాంఘిరాజీవమపాస్య యే జనాః । 

శరణ్యమన్యన్మృగయన్తి యాన్తి తే 

నితాన్తమీశాన! కృతాన్తదేహళీమ్‌ ॥ 5 
ప్రతిపదార్థము : ఈశాన = ఈశ్వరా! కృష్ణా!; జగత్‌త్రయ = ముల్లోకములను; త్రాణవిధౌ 
= రక్షించు విధానము నందు; ధృతవ్రతమ్‌ = ధరించిన వ్రతము గలదానిని (నియమమును 
బూనినదానిని); తవ = నీ యొక్క అం[ఘ్రిరాజీవమ్‌ = పాదమను పద్మమును; అపాస్య = 
విడిచిపెట్టి; యే జనాః = ఏ జనులు; అన్యత్‌ = మటియొక; శరణ్యమ్‌ = రక్షణమును; 
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మృగయంతి = వెదకుచున్నారో; తే = వారు; కృతాంత = యముని యొక్క దేహళీమ్‌ = 
గృహద్వారము యొక్క గడపను; నితాంతమ్‌ = ఎక్కవగా; యాంతి = ప్రవేశించుచున్నారు. 
తాత్సర్యము : ఓ శ్రీకృష్ణా! ఏ జనులు ముజ్జగములను రక్షించు వ్రతమును బూనిన నీ 
పాదపద్మమును విడిచిపెట్టి మటియొక దానిని శరణు పొందుచున్నారో వారు యమగ్భహ 
ద్వారమున కధికముగా వెళ్ళుచున్నారు. నీ పాదములను భజించువారు మోక్షము పొందుదు 
రనియుం దక్కిన వాని నాశ్రయించు వారు యమలోకమును బొందుదురనియు భావము. 5 


శ్లో రమాముఖామ్ఫోజవికాసనక్షమో 

జగత్రయోద్బోధ విధానదీక్షితః । 

కదా మదజ్ఞానవిభావరీం హరే! 

హరిష్యతి త్వన్నయనారుణోదయః ॥ 6 
ప్రతిపదార్థము : హరే! = ఓ కృష్ణా!; రమా = శ్రీలక్ష్మీదేవి యొక్క ముఖ = మొగమను; 
అంభోజ = పద్మమును; వికాసన = వికసింపంజేయుటలో; క్షమః = సమర్థనమైనదియు; 
జగత్‌ త్రయ = మూండు లోకములను; ఉద్బోధ = మేలుకొలుపుట యను; విధాన = విధి 
యందు; దీక్షితః = దీక్ష పొందినదియునగు; త్వత్‌ = న్‌ యొక్క నయన = కన్నులనెడి; 
అరుణ = అరుణుని యొక్క ఉదయః = పొడుపు (ఎట్జని కాంతి యొక్క యుదయము); 
మత్‌ = నా యొక్క అజ్ఞాన = అజ్ఞాన మనెడి; విభావరీమ్‌ = చీంకటిని;ి కదా= ఎప్పుడు; 
హరిష్యతి = హరించునో గదా! 
తాత్సర్యము : ఓ శ్రీకృష్ణా! శ్రీలక్ష్మీదేవి యొక్క ముఖపద్మమును వికసింపంజేయుటకుం 
జాలినది (సమర్థమైనది); ముజ్జగములను మేలుకొలుపుట యను విధానములో దీక్షను 
బొందినది యగు నీ నేత్రారుణోదయము (నీ కన్నుల యందు బుట్టిన యెబ్జని కాంతి) నా 
యజ్ఞానాంధకారము నెప్పుడు పటాపంచలు చేయునో కదా! 


విశేషము : ఇక్కడ రమాముఖమునం దంభోజత్వము; అజ్ఞానమునందు విభావరీత్వము; 
నయనమునం దరుణత్వము నారోపింపం బడుటచే రూపకాలంకారము. అరుణ శబ్దమునందు 
శేషము. 6 
శ్లో సురాసురస్వాన్తచకోరచుమ్బితా 

సమస్తసన్తాపచయాపనోదినీ I 

మహానిశీధే మమ మానసే కదా 

స్ఫురిష్యతి త్వన్ముఖచగన్దచ ్టికా 11 7 
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ప్రతిపదార్థము : శ్రీకృష్ణా! సుర = దేవతల యొక్క అసుర = రాక్షసుల యొక్క స్వాంత = 
మనస్సు లనెడు; చకోర = చకోర పక్షులచేత (వెన్నెల పులంగులచేత); చుంబితా = ముద్దు 
పెట్టుకొనంబదినది; సమస్త = సకల; సంతాప = దుఃఖముల యొక్క చయ = సమూహమును; 
అపనోదినీ = పోంగొట్టు నదియు నగు; త్వత్‌ = న్‌ యొక్క ముఖ = ముఖమనెడు; చంద్ర 
= చంద్రుని యొక్క చంద్రికా = వెన్నెల మమ =నా యొక్క మానసే = మనస్సు నందలి; 
మహానిశీథే = గాఢాంధకారము (చీంకటి గుయ్యారము) తోం గూడిన రాత్రి యందు; కదా 
= ఎప్పుడు; స్ఫురిష్యతి = తోంచును = ప్రకాశించును?. 
తాత్సర్యము : ఓ శ్రీకృష్ణా! సురాసురుల మనస్సులనెడి వెన్నెల పులుంగులచేం జుంబింపం 
బడినది; సకల సంతాప సమూహములను బాజంద్రోలునది యగు నీ మోముచందురు 
నుండి కాయు వెన్నెల నా యొక్క యజ్ఞానాంధకారముతోం గూడిన మనస్సను రాత్రి 
యందెప్పుడు స్ఫురించునో కదా! 
విశేషము : శ్రీ కృష్ణుండు దేవతాశత్రువు లైన రాక్షసులను సంహరించు వాండు. దైత్యారి. 
అయినను బ్రహ్ల్ణాద విభీషణాది భక్తులను గాపాడినవాండు. కావున నిక్కడ నసురశబ్దముచేం 
(బ్రహాదాదులను గ్రహింపవలెను. చకోరపక్షులు చంద్రకిరణములను ద్రాగి జీవించును. 
కాంబట్టి వీనికి వెన్నెల పులుంగు లని తెలుంగు పేరు. సంతాపములు వేండివి. వెన్నెల 
చల్లనిది. శ్రీ కృష్ణుని ముఖమనెడి చంద్రు నుండి వెలువడు వెన్నెల నా మనస్సను గాధరాత్రిలో 
వచ్చి దుఃఖము లనెడి వేండినిం బోంగొట్టి చల్లందనమును గూర్చవలె నని భావము. 7 
శ్లో; సుయౌవనాపాణ్లురగణ్దమణ్దల- 

ప్రతిస్ఫురత్ముణ్ణలతాబ్దవాద్భుతమ్‌ । 

గదా(గ్రజ! త్వన్ముఖఫుల్లపజ్మజం 

కదా మదక్షోరతిధీభవిష్యతి ॥ 8 

దే 

ప్రతిపదార్థము : గద + అగ్రజ = గదుండను యాదవున కన్నవైన శ్రీకృష్ణా!; సుయౌవన = 
మంచి జవ్వనముచే; ఆపాండుర = మిక్కిలి తెల్లనైన; గండ = చెక్కిళ్ళ యొక్క మండల 
గుం(డ్రని భాగములందు; ప్రతిస్ఫురత్‌ = ప్రతిబింబించి ప్రకాశించుచున్న, కుండల = చెవుల 
యందున్న మకరకుండలముల యొక్క తాండవ = తాండవముచే; అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర 
మైన; త్వత్‌ = నీ యొక్క ముఖ = ముఖమనెడు; ఫుల్ల = వికసించిన; పంకజమ్‌ = 
పద్మము; కదా = ఎప్పుడు; మమ = నా యొక్క అక్ట్లోః = కన్నులకు; అతిధీభవిష్యతి = 
అతిథియగునో! 
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తాత్సర్యము : శ్రీకృష్ణా! ఎక్కువ జవ్వనముతో మిక్కిలి పసిమి తెలుపు మిసిమితోం గూడిన 
నీ గుండ్రని బుగ్గల యందుం బ్రతిఫలించు మకరకుండలముల తాందవముచే నాశ్చర్యమును 
గొల్పునది యగు నీ మోమను వికసించిన పద్మము నా కన్నుల కతిథియై యెప్పుడు కన్చట్టునో! 
నీ ముఖసాక్షాత్మారము నా కెప్పుడు గల్లునో కదా! యని భావము. 


విశేషము : 'గదాగ్రజో ముంజకేశో దాశార్లో దశరూపబభ్ళత్‌' అని యమరకోశము నందలి 
యధికపాఠము. 


శ్లో!  పౌరవీ రోపొణీ భద్రా మదిరా రోచనా ఇలా! 
దేవకీ వ్రముఖా ఆనన్‌ వత్స ఆనక దుందుభోః / 


శ్లో బలం గదం సారణం చ దుర్భుదం వివులం (ధ్రువమ్‌ । 
వనుదేవస్తు రోహిణ్యాం కృతాదీ నుదపాదయత్‌ ॥ 
శ్లో!  వసుదేవస్తు దేవక్యామప్టవుత్తా నజీజనత్‌ । 
అష్టమస్తు తయోరానీత్‌ న్వయమేవ వారిః కిల ॥ 
(భాగ - 9న్మ - 24 అధ్యా - 45... లర్‌ శ్లో) 
అని శ్రీమద్భాగవత పురాణము 


వసుదేవునకు (1) పౌరవి (2) రోహిణి (3) భద్ర (4) మదిర (5) రోచన (6) 
ఇల (7) దేవకి మొదలగు భార్యలు గలరు. వీరిలో రోహిణి యందు (1) బలరాముడు 
(2) గదుండు (3) సారణుండు (4) దుర్మదుండు (5) విపులుండు (6) ధ్రువుడు (7) 
కృతుండు మొదలగు పుత్రులు జన్మించిరి. దేవకి యందు శ్రీకృష్ణపరమాత్మ జనించెను. 
శ్రీకృష్ణుడు వయసులో గదుని కంటెం బెద్దవాండగుటచే గదా[గ్రజుందైనాండు. 


అతిధీభవిష్యతి : అతిథి + భవిష్యతి యని యుండంగా “భవిష్యతి యనునది భూధాతురూప 
మగుటచే - కృభ్యస్తియోగే సంపద్యకర్తరి చ్విః? (5-4-50) అను సూత్రముచే ' న ప్రత్యయము 
“అభూత తద్భావ ఇతి వ్యక్తవ్యమ్‌' అను వార్తికముచే నభూత తద్భావార్థము (ఇంతకు 
ముందు గానిది, యిపుడు తద్భావమును బొందినది) లో వచ్చినది. “చ్వౌ చి (7-4-26) 
అను సూత్రముచే చ్వి ప్రత్యయము పరమైనపుడు “అతిథి” శబ్దము నందలి చివరి వర్ణమునకు 
దీర్మము వచ్చి “అతిధీభవిష్యతి’ యను రూపము వచ్చినది. 

ఇంతకు ముందు నా కన్నుల కతిథి గాని శ్రీకృష్ణుని ముఖపద్మమింక ముందెప్పు 
డతిథియగునో కదా! యని భావము. 


పాండురగందమండల; 'కుండలతాండవి యనుచోట వృత్యనుప్రాసము. 
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శ్లో  సురాపగాతుజ్జతరజ్ఞచాలితాం 

సురాసురానీకలలాట లాలితామ్‌ । 

కదా దధే దేవ! దయామృతోదదధే! 

భవత్సదామ్ఫోరుహధూళిధోరణీమ్‌ ॥ 9 
ప్రతిపదార్థము : దయా = కరుణయను; అమృత = ఎయూషమునకు; ఉదధే = సముద్రము 
వంటి వాండా! దేవ = దేవా! శ్రీకృష్ణా!; సుర + ఆపగా = దేవనది యైన గంగ యొక్క 
తుంగ = ఎత్తెన తరంగ = కెరటములచే; చాలితామ్‌ = ఊంపంబడినది; సుర = దేవతల 
యొక్క అసుర = రాక్షసుల యొక్క అనీక = సమూహము యొక్క లలాట = ఫాలభాగములచ్చే; 
లాలితమ్‌ = లాలింపంబడినదియు నగు; భవత్‌ = నీ యొక్క పద = అడుగు లనెడు; 
అంభోరుహ = పద్మముల యొక్క ధూళి = దుమ్ము (పుప్పొడి) యొక్క ధోరణీమ్‌ = 
పంక్తిని; కదా = ఎప్పుడు; దధే = ధరింతునో కదా! 
తాత్పర్యము : కరుణామృత సముద్రా! దేవా! శ్రీకృష్ణా! గంగానది యొక్క యెత్తన తరంగలచేం 
గదలింపంబడినది (గంగానది విష్ణుపాదముల నుండి పుట్టినది గావున నెప్పుడును 
బాదధూళినిం గడుగుచుండును), సురాసురులు గుంపులుగా వచ్చి తమ ఫాలము లందు 
ధరించుటచే లాలింపంబడినది యగు నీ పదపద్మధూళీ యొక్క పంక్తి నెప్పుడు ధరింతునో 
కదా! 9 


శ్లో మహాజవాళ్ళిన్నవివేకరశ్మయో 

మదోద్ధతా దేవ! మదక్షవాజినః । 

హరే! సమాసాద్య తవాంఘ్రిమన్సురా - 

మపాస్తవేగా దధతాం సుశీలతామ్‌ ॥ 10 
ప్రతిపదార్థము : దేవ = దేవా!; హరే = శ్రీకృష్ణా! మహాజవాః = మిక్కిలి వడి గలవి; ఛిన్న 
= తెగిన; వివేక = వివేచన మనెడి; రశ్మయః = పగ్గములు గలవి; మద = మదము (మత్తు) 
చే; ఉద్ధతాః = గర్వించినవి యగు; మత్‌ = నా యొక్క అక్ష = ఇంద్రియము లనెడి; 
వాజినః = గుజ్జములు; తవ = స్‌ యొక్క అం[ఘ్రి = పాదము లనెడి; మందురామ్‌ = 
గుజ్జములశాలనుు; సమాసాద్య = పొంది; అపాస్తవేగాః = విడిచిపెట్టిన వడి గలవై; సుశీలతామ్‌ 
= మంచి గుణముల భావమును; దధతామ్‌ = ధరించుంగాక! పొందుంగాక! 
తాత్పర్యము : దేవా! శ్రీకృష్ణా! నా యింద్రియములు మదముచే గర్వించిన గుజ్జములు. వివేక 


మను పగ్గములను ద్రెంపి వైచునవి. ఎక్కువ వేగము గలవి. అవి నీ పాదములను గుజ్జముల 
శాలలోం బ్రవేశించి, వేగమును విడిచిపెట్టి మంచి శీలమును బొందుంగాక! 10 
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శో॥  పురాతనానాం వచసామగోచరం 

మహేశితారం పురుషోత్తమం పతిమ్‌ । 

అపాస్య తం త్వాం నిరపత్రపా సతీ 

సతీ మతిర్మే కథమన్యమేష్యతి? ॥ 11 
ప్రతిపదార్థము : శ్రీకృష్ణా! పురాతనానామ్‌ = ప్రాచీనము లైన, వచసామ్‌ = వాక్కులకు 
ననంగా వేదములకు; అగోచరమ్‌ = గోచరము కాని; మహా + ఈశితారమ్‌ = గొప్ప 
ప్రభువును; పురుష + ఉత్తమమ్‌ = పురుషులలో నుత్తముం డవును; పతిమ్‌ = భర్తవు నగు; 
తం త్వామ్‌ = అట్టి నిన్ను అపాస్య = విడిచిపెట్టి; నిర్‌ + అపత్రపా = సిగ్గు లేనిది; సతీ 
= యగుచు; మే = నా యొక్క; మతిః = బుద్ధి యను; సతీ = పతివ్రత; అన్యమ్‌ = ఇతరుని 
(అన్యదేవతను); కథమ్‌ = ఎట్లు? ఏప్యతి = చేరంగలదు. 


తాత్పర్యము : వేదములకు గోచరము గాని వాండు; జగత్రభువు, పురుషోత్తముడు భర్తయు 
నగు నిన్ను విడిచిపెట్టి నా బుద్ధి యను పతివ్రత సిగ్గు లేనిదై యన్యదేవతల నెట్లు చేరంగలదు? 
ఎన్నండు చేరలేదని భావము. 
విశేషము : విష్ణుమూర్తియే మోక్షప్రదాతగాని యన్యదేవతలు గారు. 
శ్లో ఆరోగ్యం భాస్మురాదచ్చేచ్చియమిచ్చేద్ధుతాళనాత్‌ / 

ఐశ్వర్యమీశ్వరాదిచ్చే న్మోక్షమిచ్చేజ్ఞనార్థనాత్‌ // 
సూర్యు నుండి యారోగ్యమును గోరవలయును. అగ్ని నుండి లక్ష్మిని సంపదలను 
గోరవలయును. ఈశ్వరు నుండి యెశ్వర్యమును గోరవలయును. శ్రీమహావిష్ణువు నుండి 


మోక్షమును గోరవలయు ననువచనము ననుసరించి విష్ణువు మోక్షప్రదాత యని తెలిసియు 
నా బుద్ధి పతివ్రత యయ్యు భర్త వగు నిన్ను విడిచి యన్యుల నెట్లు చేరంగల దని భావము. 


“సతీ సతీ యనుచోట రెండేసి హల్లు లర్ధభేదముతో రెండు మాటు లావృత్త 
మగుటచే ఛేకానుప్రాసము. 11 
శ్లో॥ న జాగ్రతా స్వప్పగతేన వా మయా 
సమీహితం తే కరుణాలవాదృతే I 
గిరం మదీయాం యది వేల్సి తాత్వికీం 
తదా జగన్నాయక! మామురీకురు ॥ 12 


ప్రతిపదార్థము : జగత్‌ + నాయక = లోకముల కధిపతి వైన శ్రీకృష్ణా! జాగ్రతా = 
మెలంకువగా నున్నప్పుడు గాని; వా = లేక; స్వప్పగతేన = నిదురలో గలగాంచు నపుడు 
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గాని; మయా = నా చేత; తే = నీ యొక్క కరుణాలవాత్‌ + బుతే = దయాలేశము కంటె 
నన్యము; న సమీహితమ్‌ = కోరంబడలేదు. తాత్వికీమ్‌ = తత్త్వము తెలిసిన; మదీయామ్‌ 
= నా యొక్క గిరమ్‌ = వాక్కును; యది వేత్సి = తెలిసికొనుచున్నవాండ వైనచో; తదా = 
అప్పుడు; మామ్‌ = నన్ను, ఉరీకురు = అంగీకరింపుము. 
తాత్పర్యము : జగన్నాయకా! శ్రీకృష్ణా! జాగ్రదవస్థ యందుం గాని; స్వప్నావస్థ యందుం 
గాని; నీ కృపాలవము తప్ప నన్యమును నేను గోరుటలేదు. తాత్త్విక మైన నా వచనమును 
నీ వెజింగినచో నప్పుడు నన్ను నీ భక్తునిగా నంగీకరింపుము. 
విశేషము : 'బుతే' యనునది “వినా యను నర్ధములో నవ్యయము. 'పృథ గ్వినా హిరు 
జ్నానా౭_న్తరేణ ర్తే చ వర్దనే” (8-8-4) అని వైజయంతీ కోశము. 12 
శ్లో, అయి! దీనతరం దయానిధే! 

దురవస్థం సకలైః సముజ్జి తమ్‌ | 

అధునాపి న మాం నిభాలయన్‌ 

భజసే హా! కథమశ్శచిత్తతామ్‌? ॥ 18 
ప్రతిపదార్థము : అయి = ఓయీ! దయానిధే = కరుణకు నిధి వైన శ్రీకృష్ణా! దీనతరమ్‌ = 
మిక్కిలి దీనుని; సకలైః = అందజచే; సముజ్జితమ్‌ = విడిచిపెట్టంబడిన వానిని; దురవస్థమ్‌ 
= దురవస్థకు లోనైన వానిని; మామ్‌ = నన్ను అధునా + అపి = ఇప్పుడు కూడ; న 
నిభాలయన్‌ = మంచిమాటలతో నోదార్పకుండ; హా = అయ్యో! అశ్శచిత్తతామ్‌ = జాతి 
వంటి మనస్సును; కథమ్‌ భజసే = ఎట్లు భజించుచున్నావు? ఎట్లు పూనుచున్నా వని 
భావము. 


తాత్పర్యము : ఓ కరుణానిధీ! శ్రీకృష్ణా! అందట చేతను విడిచిపెట్టంబడి మిక్కిలి దీనుండనై 
దురవస్థలో నున్న నన్ను 'నీకే భయము లేదు' మొదలగు మంచి పరిభాషణములతో నోదార్చక 
యిప్పుడు కూడ నయ్యో! పాషాణ హృదయమును బూనుచుంటి వేల? 


విశేషము : ఈ శ్లోకము నుండి 56వ శ్లోకము వబికు వియోగినీ వృత్తములు. “విషమే 
ససజా గరు స్పమే సభరా లో9_థ గురుద్వియోగినీ” 


బేసి పాదములనంగా 1-3 పాదములందు స - స - జ - గి గణములు, సరి 
పాదములనంగా 2-4 పాదములందు 'స - భ - ర - లగి గణములు నున్నచో వియోగినీవృత్త 
మని వృత్తరత్నాకరము. 13 
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శ్లో సుమహన్తి జగన్సి బిభ్రత- 

స్తవ యో నావిరభూన్మనాగపి | 

స కథమ్‌ పరమాప్త! దేహినాం 

పరమాణోర్మమ ధారణే శ్రమః ॥ 14 
ప్రతిపదార్థము : పరమ + ఆప్త! = మిక్కిలి యాప్తుండ వైన శ్రీకృష్ణా!; సుమహంతి = 
మిక్కిలి పెద్దవి యగు; జగంతి = లోకములను; బిభ్రతః = భరించుచున్న తవ = నీకు; 
మనాక్‌ + అపి = కొంచెము కూడ, యః = ఎట్టి; శ్రమః = అలసటయు; న + ఆవిః + 
అభూత్‌ = ఆవిర్భవింప లేదు, పుట్టలేదు; దేహినామ్‌ = శరీరధారులలో; పరమాణోః = 
మిక్కిలి చిన్నవాడ నైన; మమ = నా యొక్క ధారణే = ధరించుటయందు కథమ్‌ = 
ఎట్లు? సః = ఆ; శ్రమః = శ్రమము; ఆవిర్భవించుచున్నది? 
తాత్పర్యము : పరమాషా! శ్రీకృష్ణా! మిక్కిలి పెద్దవైన లోకముల నన్నింటిని భరించుటలో నీ 
కిసుమంతయు (శ్రమము గల్లుట లేదు. కాని దేహధారులలో6 బరమాణువు వలె మిక్కిలి 
చిన్నవాండనైన నన్ను భరించుటలో నా యలసట యేల కల్లుచున్నది? 14 


శ్లో; నితరాం వినయేన పృచ్చతే 

సువిచార్యోత్తరమత్ర యచ్చ మే। 

కరితో గిరితోత ప్యహం గురు- 

స్వరితో నోద్ధరసే యదద్య మామ్‌ ॥ 15 
ప్రతిపదార్థము : శ్రీకృష్ణా! నితరామ్‌ = మిక్కిలి; వినయేన = వినయముతో; పృచ్చతే = 
అడుగుచున్న (ప్రశ్నించుచున్న్ర; మే = నాకు; సువిచార్య = బాగుగానాలోచించి; అక్ర = 
ఇక్కడ; ఉత్తరమ్‌ = సరియగు సమాధానమును; యచ్చ = ఇమ్ము; యత్‌ = ఏదనంగా; 
మామ్‌ = నన్ను త్వరితః = త్వరగలవాండవై; అద్య = ఇప్పుడే, న + ఉద్ధరసే = 
ఉద్ధరించుట లేదు; కరితః = ఏనుంగు కంటెను; గిరితః = పర్వతము కంటెను; అపి = 
కూడ; అహమ్‌ = నేను; గురుః = బరువైనవాందనా? 
తాత్సర్యము : శ్రీకృష్ణా! నేను వినయముతో నిన్నొక్క ప్రశ్న అడుగుచున్నాను. బాగుగా నాలోచించి 
దానికి సమాధానము చెప్పుము. నీవు గజేంద్రుని రక్షించినావు. ఏనుగు జంతువులలో నెల్ల 
బరువైనది. నీవు గోవర్ధన పర్వతము నెత్తినావు. ఆ పర్వతము కూడ నెక్కువ బరువైనది. నేనా 
కరి కంటెను గిరి కంటెను బరువైన వాండనా? నన్నుద్ధరింపవేమి? 15 


విశేషము : 'కరితో గిరితో” - అని తెలుంగు కవుల వలె గిగ్యాదేశమును వాడినాండు. సూ॥ 
నిందయందా(మేడితంబు నాద్యక్షరములకు హస్వదీర్హములకు గి గీ లగు. కుంభకర్ణుండు 
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గింభకర్ణుడు, రావణుండు గీవణుండు. (బాల-ప్రకీర్ణ-22) అని చిన్నయసూరి. జగన్నాథ 
పండితరాయలు తెలుంగు వాండే కదా! 


శ్లో। న ధనం న చ రాజ్యసమ్పదం 

నహి విద్యామిదమేకమర్థయే । 

మయి ధేహి మనాగపి ప్రభో! 

కరుణాభబ్గితరబ్గితాం దృశమ్‌ ॥ 16 
ప్రతిపదార్థము :ప్రభో = ప్రభూ! శ్రీకృష్ణా! ధనమ్‌ = డబ్బును; న + అర్థయే = కోరను; 
రాజ్యసంపదం చ = రాజ్యసంపదను గూడ; న + అర్థయే = కోరను; విద్యాం హి = 
చదువును గూడ; న + అర్థయే = కోరను; ఇదమ్‌ = దీనిని; ఏకమ్‌ = ఒక్కదానినే; అర్థయే 
= అడుగుచున్నాను. కరుణా = దయ యొక్క; భంగి = పద్ధతితో; తరంగితామ్‌ = ఒక 
దానిపై నొకటిగా వచ్చు కెరటముల వలెం బెల్లుబుకుచున్న దృశమ్‌ = నీ కటాక్షమును; 
మనాక్‌ + అపి = కొంచెమైనను; మయి = నా యందు; ధేహి = ఉంచి పోషింపుము. 
తాత్పర్యము : ప్రభూ! శ్రీకృష్ణా! నేను నిన్ను ధన మర్థింపను. రాజ్యసంపదను గూడ 
యాచింపను. విద్యను గూడ నడుగను. కృపాతరంగ పంక్తితోం బెల్లుబుకుచున్న నీ చూపును 
నా యందుంచి నన్ను బోషింపుము. దీని నొక్క దానినే నిన్ను నేనర్థించుచున్నాను. 


విశేషము : ఈ శ్లోకము రసగంగాధరములో భావధ్వని కుదాహరణముగా నుద్దరింపంబడినది. 

“ఇదం వోదాహరణమ్‌ - న ధనం న చ రాజ్యసంపదమ్‌... ... ్న 
అత్ర ధనాద్య పేక్షాశూన్యస్య భగవద్దృగంత పాతాభిలాషో హి భగవత్యత్యంతానురక్తిం వ్యనక్తి” 
ఇక్కడ ధనాదులయందుం గోరిక లేని భక్తుడు భగవంతుని దయా కటాక్షపాతమునే 
కోరుచున్నాడు గావున భక్తునకు భగవంతుని యందుం గల యత్యంతానురక్తి వ్యజ్యమానమగు 
చున్నుది. కావున ల్స్‌ పద్యము రతిభావధ్వని కుదాహరణము. ఈ శ్లోకము 
శ్రీచైతన్యమహా ప్రభువు యొక్క - 
శ్లో న ధనంన జనంన సున్దరీం 

కవితాం వా జగదీశ కామయే । 

మమ జన్మని జన్మ నీశ్వరే 

భవతా దృక్తి రహైతుకీ త్వయి ॥ 


అను శ్లోకమున కనుకరణము. 16 
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శో అయమత్యధమో౭_పి నిర్గుణో 

దయనీయో భవతా దయానిధే! । 

వమతామ్‌ ఫణినాం విషానలం 

కిము నానన్టయితా హి చన్దనః ॥ 17 


ప్రతిపదార్థము : దయానిధే! = కరుణకు శేవధి (ధనస్థానము) వైన శ్రీకృష్ణా! అయమ్‌ = 
వీడు (ఈ జగన్నాథకవి); అతి + అధమః = మిక్కిలి నికృష్ణుండు; నిర్గుణః + అపి =ఏ 
మంచి గుణములు లేనివాడు కూడ; (అయినను); భవతా = నీ చేత; దయనీయః = 
కనికరింపం దగిన వాండు; విష + అనలమ్‌ = విషమను నగ్నిని; వమతామ్‌ = 'క్రక్కుచున్న; 
ఫణినామ్‌ = పాములకు; చందనః = మంచిగంధపుంజెట్టు; హి = నిశ్చయముగా; 
ఆనందయితా = ఆనందమును గూర్చునది; న కిము? = కాదా? 


తాత్సర్యము : కృపానిధీ! శ్రీకృష్ణా! నేను మిక్కిలి యధముండను. మంచి గుణములు లేని 
వాందను. అయినను నీవు నన్ను దయతోం గనికరింపవలయును. విషాగ్నిని గ్రక్కుచున్న 
పాములకు గంధపుంజె ట్టానందము నీయదా? 


నేను విషసర్పము వంటి వాండ నైనను నీవు చందన వృక్షము వంటి వాండవు 
గనుక నిన్నాశయించిన నన్నుం గరుణించి కాపాడ వలయునని భావము. 17 
శ్లో॥  క్ర్షుధితస్య నహి త్రపాస్తి మే 
ప్రతిరథ్యమ్‌ ప్రతిగృహ్హతః కణాన్‌ । 
అకలజ్బ! యశస్మరం న మే 
భవదీయో9_పి యదన్యమృచ్చతి ॥ 18 
ప్రతిపదార్థము : అకలంక! = ఏ కళంకము లేని శ్రీకృష్ణా!; క్షుధితస్య = ఆంకలితో నున్న 
ప్రతిరథ్యమ్‌ = అన్ని రాజమార్గము లందు; కణాన్‌ = బియ్యపు నూకలను; ప్రతిగృహ్హతః = 
ఏరుకొని గ్రహించుచున్ను మే = నాకు; త్రపా = సిగ్గు నహి అస్తి = లేదు గదా!; కాని; 
భవదీయః + అపి = నీ వాండు కూడ; అన్యమ్‌ = ఇతరుని; బుచ్చతి = చేరుచున్నాండు; 
యత్‌ = అనునది యేది కలదో; (తత్‌ = అది) (యత్తదో ర్నిత్యసంబంధః అను వచనముచే 
యత్ర్రయోగముచేం దచ్చబ్దము నధ్యాహారము చేసికొనవలయును); తే = నీకు, న యశస్మరమ్‌ 
= కీర్తినిం గల్లంజేయునది కాదు. 
తాత్పర్యము : ఎట్టి కళంకము లేని శ్రీకృష్ణా! ఆంకలితోం బ్రతిరాచబాటయందు నూకల నేరుకొని 


పొట్ట నింపుకొనుచున్న నాకిసుమంతయు సిగ్గులేదు. కాని నీ వాండితరులను జేరి యాచించుచున్నాం 
డన్నచో నా యపకీర్తి నీకు వచ్చి యదే నీకు గళంకమగు నని భావము. 18 
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శ్లో॥ నితరాం నరకేల పి సీదతః 

కిము హీనం గలితత్రపస్య మే। 

భగవన్‌! కురు సూక్ష్మమీక్షణమ్‌ 

పరతస్త్వాం జనతా కిమాలపేత్‌ ॥ 19 
ప్రతిపదార్థము : భగవన్‌ = భగవానుండా! శ్రీకృష్ణా!; నితరామ్‌ = ఎక్కువగా; నరకే + అపి 
= యమలోకమునందుం గూడ; సీదతః = దుఃఖించుచు; గలితత్రపస్య = సిగ్గును విడిచిపెట్టిన; 
మే = నాకు; కిము హీనమ్‌ = తక్కువైన దేమి కలదు?; సూక్ష్మమ్‌ = కొంచె మైనను; 
ఈక్షణమ్‌ = నీ దృష్టిని; కురు = నా పై నుంచుము; పరతః = లేనిచో నటు మీంద; జనతా 
= జన సమూహము; త్వామ్‌ = నిన్నుం గూర్చి; కిమ్‌ ఆలపేత్‌ = ఎట్టి యాలాపములు 
చేయునో తెలియునా? 
తాత్పర్యము : భగవంతుండా! శ్రీకృష్ణా! సిగ్గును విడిచిపెట్టి యెల్లప్పుడు నెక్కువగా 
నరకలోకములోం గూడ దుఃఖముల ననుభవించు నా కింత కంటె బోవునదేమి కలదు? 
కాని నా యందు దయా దృష్టి నుంచి నన్ను గావని యెడల నిన్ను జనులందజు నెట్లాడి 
పోసికొందురో యాలోచింపుము. నావు సూక్షే క్షికతో విచారించి నన్ను గాపాడు మని 
భావము. 


విశేషము : గ్రామ జన బంధు సహాయేభ్యస్తల్‌ (4-2-43) అను పాణినీయ సూత్రముచే 
జన శబ్దమునకు సమూహార్థములోం “దల్‌ ప్రత్యయము చేరి “జనతా” యను రూప మేర్చడును. 
జనుల యొక్క సమూహము జనత. 19 
శ్లో నరకే నిజకర్మకల్పితా 

భజతో మే మహతీరపి వ్యథాః | 

ఇదమేకమసహ్యమీక్షక్రా 

యదనాథం నిగదన్తి మాం విభో! ॥ 20 
ప్రతిపదార్థము : విభో! = ప్రభూ! శ్రీకృష్ణా! నిజ = నా యొక్క కర్మ = పూర్వజన్మములందుం 
జేసిన కర్మములబే; కల్పితాః = కల్పించుకొనంబడిన; మహతీః = గొప్పవైన, వ్యథాః = 
దుఃఖములను; నరకే = యమలోకములో; భజతః = అనుభవించుచున్ను మే = నాకు; 
ఇదమ్‌ = ఇది; ఏవమ్‌ = ఒక్కటే; అసహ్యమ్‌ = సహింపరానిది; యత్‌ = అదేది యనంగా; 
ఈక్షకాః = నన్నుం జూచు జనులు; మామ్‌ = నన్ను అనాథమ్‌ = అనాథుం డని; నిగదంతి 
= పలుకుచున్నారు. 


తాత్పర్యము : ప్రభూ! శ్రీకృష్ణా! పూర్వజన్మములందు నేంజేసిన కర్మములకుం దగిన గొప్ప 
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గొప్ప దుఃఖములను నరకలోకములో ననుభవించుచున్న నాకు సహింపరాని దేముండును? 
కాని జనులందటు నిన్ను నమ్ముకొన్న నన్ను ననాథుందని పలుకుట యొకటే సహింప 
రానిదని భావము. 20 


శో మృగదన్తి ముఖాన్‌ మయా సహ 

ప్రతిరుద్దాన్‌ భవజాలబన్థనే I 

తవ మామపహాయ ముజ్బుతః 

కరుణా కిం? న భినత్తి మానసమ్‌ ॥ 21 
ప్రతిపదార్థము క శ్రీకృష్ణా!; మయా సహ = నాతోం గూడ; భవజాల బంధనే = సంసార 
మనెడి వల యొక్క బంధనములో, లేక సంసార సమూహము యొక్క బంధనములో; 
“జాలం సమూహ ఆనాయళ అని యమరము; ప్రతిరుద్దాన్‌ = అడ్డగింపంబడిన; మృగదంతి 
ముఖాన్‌ = పశువులు, ఏనుగులు మొదలగు వానిని; మామ్‌ = నన్ను అపహాయ = 
విడిచిపెట్టి ముంచతః = విడిచి పెట్టుచున్న నన్ను దప్పం దక్కిన జంతువులను విడిచి 
పెట్టుచున్న యని భావము. తవ = నీ యొక్క మానసమ్‌ = మనస్సును; కరుణా = దయ; 
న భినత్తి కిమ్‌? = భేదించుట లేదా? యేమి? 
తాత్సర్యము : శ్రీకృష్ణా! నావలెనే సంసార మనెడి వలలో బంధింపం బడిన; మృగములను, 
ఏనుగులను గూడ విడిచిపెట్టుచున్నావు. అనంగా బంధముల నూడ్చి రక్షించుచున్నావు. 
కాని నన్ను మాత్రమీ భవబంధము నుండి విడిపించి మోక్షము ప్రసాదించుటలేదు. 
గజేంద్రాదులకు ముక్తి నొసంగితివి. నన్ను మాత్రము సంసారజాలములో బంధించుచుంటివి. 
ఆ గజేంద్రాదులపైం జూపిన కరుణను నాపైం జూపుటకు నీ మనస్సు కరంగుట లేదా? 
యని భావము. 21 


శ్లో; నిరుపాధి జనార్తిహారిణం 

భగవంస్వామవగత్య తత్త్వతః । 

కృతపుణ్యచయావహేలనం 

కథమబ్లేక్షణ! మాముపేక్షసే I 22 
ప్రతిపదార్థము : భగవన్‌! = భగవంతుండా!; అబ్దేక్షణ! = పద్మముల వంటి కన్నులు 
గలవాండా! శ్రీకృష్ణా!; నిరుపాధి = ఏ యుపాధియు లేని; జన = జనుల యొక్క ఆర్తి = 
దుఃఖములను; హారిణమ్‌ = పోంగొట్టు వానిని; త్వామ్‌ = నిన్ను తత్త్వతః = యథార్థముగా; 
అవగత్య = తెలిసికొని; కృత = చేయంబడిన; పుణ్యచయ = పుణ్యముల సమూహము 
యొక్క అవహేలనమ్‌ = తిరస్మారము గల వానిని (చులకన భావముతోం బుణ్యకర్మములు 
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సమూహమును వెక్కిరించి విడిచిపెట్టిన వానిని) మామ్‌ = నన్ను కథమ్‌ = ఎట్లు; 
ఉపేక్షసే = ఉపేక్షించుచున్నావు? 

తాత్పర్యము : ఓ భగవంతుండా! పుండరీకాక్షా! ఏ గతియు లేని జనుల యొక్క దుఃఖములను 
బాపు వాందవు నీ వను వేదాంత తత్త్వమును దెలిసికొని నిన్నే నమ్ముకొని; పుణ్యకర్మములను 
వేళాకోళము చేసి విడిచిపెట్టితిని. అట్టి నన్ను నీవేల యుపేక్షించుచుంటివి? 


శ్లో అనన్వాళ్చింతయంతో మాం యే జనాః వర్వుపానతే । 
తేషాం నిత్యాభియుక్తానాం యోగక్షేమం వవోమ్యవామ్‌ ॥ (భ గీ. 9-22) 


అన్యచింత లేక యే జనులు నన్నే యుపాసింతురో వారి యోగక్షేమములను నేనే 
చూచుకొందును. 


శ్లో నర్వధర్శాన్‌ వరిత్యజ్య మామేకం శరణం (వ్రజ | 

అహం త్వా నర్వపాపేభ్యో మోక్షయిష్యామి మా శుచః 1 (భగీ. 18-66) 
అన్ని ధర్మములను విడిచిపెట్టి నన్నే శరణు పొందుము. సర్వపాపముల నుండి నిన్ను 
విముక్తునిం జేయుదును దుఃఖింపకుము. 


ఈ విధముగా నీవు చెప్పిన వేదాంత తత్త్వవాక్యములను దెలిసికొని నిన్నే నమ్మి 
యే పుణ్యములు చేయకుంటిని. అట్టి నన్ను పేక్షించెద వేల? నీవే నన్ను విడిచిపెట్టినచో నా 
కింక దిక్కవ్వరని భావము. 22 

శ్లో సతతం నిగమేషు శృణ్వతా 

వరద! త్వామ్‌ పతితానుపావనమ్‌ । 
పురుపాపముపాస్యతే9_ నిశం 
త్వయి విశ్వాసధియా మయా విభో! ॥ 23 


ప్రతిపదార్థము : విభో! = (ప్రభూ!; వరద = వరముల నిచ్చువాండా! శ్రీకృష్ణా!; సతతమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడు; నిగమేషు = వేదములందు; పతిత + అనుపావనమ్‌ = పతితులను (పాపులను) 
పవిత్రులుగాం జేయువానిగా; త్వామ్‌ = నిన్ను శృణ్వతా = వినుచున్న మయా =నా చేత; 
త్వయి = నీ యందు; విశ్వాసధియా = విశ్వాస బుద్ధితో; అనిశమ్‌ = ఎల్లప్పుడు; పురు = 
ఎక్కువగా; పాపమ్‌ = పాపమే; ఉపాస్యతే = ఉపాసింపంబడుచున్నది, చేయంబడుచున్నది. 
తాత్పర్యము : ప్రభూ! వరదా! శ్రీకృష్ణా! నీవు పతితపావనుండవని వేదములు చెప్పంగా 
నెప్పుడును విని, నీ యందుం గల నమ్మకముతోం బుణ్యములను విడిచిపెట్టి యెల్లప్పుడు 
పాపములనే చేయుచుంటిని. నన్ను రక్షింపుమని భావము. 28 
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శ్లో॥ సుకృతం న కృతమ్‌ పురా కదా- 
ప్యథ సర్వం కృతమేవ దుష్క లతమ్‌ I 
అధునా గలితహియా మయా 
భగవంస్వామ్‌ ప్రతి కిం నిగద్యతామ్‌ ॥ 24 


ప్రతిపదార్థము : భగవన్‌! = భగవంతుందా! శ్రీకృష్ణా!; పురా = ఇంతకు ముందు; కదా + 
అపి = ఎప్పుడును గూడ; సుకృతమ్‌ = పుణ్యము; న కృతమ్‌ = చేయంబడలేదు. అథ 
ఇంక; సర్వమ్‌ = అంతయు; దుషృతమ్‌ = పాపము; ఏవ = మాత్రమే; కృతమ్‌ = 
చేయంబడినది. అధునా = ఇప్పుడు; గలితక్రియా = సిగ్గులేని మయా = నాచేత; త్వామ్‌ 
ప్రతి = నిన్ను గూర్చి; కిమ్‌ = ఏమి?; నిగద్యతామ్‌ = చెప్పంబడ వలయును? 
తాత్సర్యము : భగవంతుండా! శ్రీకృష్ణా! ఇంతకు ముందెప్పుడు నేను పుణ్యమును జేయలేదు. 
ఇంకం జేయుటకు వీలైన పాపముల నన్నింటిని జేసితిని. ఇట్లు సిగ్గు లేని నేనిప్పుడు నీ 
ముందేమి విన్నవింపంగలను? 24 


శ్లో మదకామవిమోహమత్సరా- 
రిపవస్త్వత్సుర ఏవ విహ్వలమ్‌ । 
ధృతశార్హగదారినన్లక! 
ప్రతికర్శన్తి కథం న లజ్ఞసే? ॥ 25 


ప్రతిపదార్థము : ధృత = ధరింపంబడిన; శార్జ = శార్‌జ్ఞమను విల్లు; గదా = గద; అరి = 
చక్రము (అరములు = ఆకులు = చక్రము మధ్యలో నున్న కమ్ములు. అరములు గలది 
యరి = చక్రము); నందక! = నందకమను కత్తి గలవాండా! శ్రీకృష్ణా! త్వత్‌ = నీ యొక్క 
పుర ఏవ = ముందుగానే; విహ్వలమ్‌ = అవయవముల స్వాధీనము తప్పిన; (మామ్‌ = 
నన్ను; మద = మదము (మత్తు; కామ = కోరికలు; విమోహ = విశేషమైన మోహము; 
మత్సరః = మచ్చరము నను, ఇది యుపలక్షణము. క్రోధలోభములను గూడ గ్రహింపవలెను. 
రిపవః = శత్రువులు; ప్రతికర్షంతి = వెనుకకు లాగు చున్నవి. (ఇది చూచియు) కథం న 
లజ్జసే = ఏల సిగ్గు పడకుంటివి? 

తాత్పర్యము : శారమను ధనుస్సు; కౌమోదకి యను గద; సుదర్శన మను చక్రము; నందక 
మను ఖడ్గము శ్రీమహావిష్ణువు యొక్క యాయుధములు. 


శ్లో శంఖో ల క్ష్రీవతేః వాొంచజన్యః చక్రం నుదర్భునః ॥ 
కౌమోదకీ గదా ఖడ్లో నందకః కౌస్తుభో మణిః / అని యమరము 


వీనిని ధరించిన శ్రీమహావిష్ణువును గాంచి భయంకరులగు రాక్షసులే పాటిపోవుదురు. ఈ 
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యాయుధములు కూడ హిరణ్యాక్ష రావణాది బహిశ్ళత్రువులనే రూపుమాపుచున్నవి గాని 
మానవుల మనస్సులలో దాంగి యున్న కామక్రోధాది శత్రువులను బాజంద్రోల లేకున్నవి. 
ఈ శ్లోకములో మదము మొదలగునవి నాలుగే చెప్పంబడినవి. ఉపలక్షణముచేం గ్రోధ 
లోభములను గూడ గ్రహింపవలయును. (స్వబోధకత్వే సతి స్వేతర బోధకత్వ ముపలక్షణమ్‌. 
స్వగ్రాహకత్వే సతి స్వేతర గ్రాహకత్వ ముపలక్షణమ్‌. చెప్పిన విషయముల తో పాటు 
చెప్పని యవసర విషయములను గూడ గ్రహించుట యుపలక్షణము.) కామ - క్రోధ - 
లోభ - మోహ - మద - మత్సరము లంతశ్శత్రువులు. కామము = కోరిక. క్రోధము = 
కోపము. లోభము = పిసినికొట్టు తనము. మోహము = అలభ్య వస్తువులను బొందవలెనని, 
లబ్ధివస్తువులను దాంచవలెననెడి విపరీత మగు నిచ్చ - అజ్ఞానము. మదము = లోకములో 
నన్ను మించిన వాండు లేడను గర్వము. మత్సరము = ఈర్ష్య (ఈసు) - తన కంటె 
గొప్పవారిని గాంచి నపుడు గలుగు నసూయ . వీనికే యరిషడ్వర్గము లని పేరు. 


శ్రీకృష్ణా! ఆయుధములను ధరించి నీ వెదురుగా నున్నను నీముందే మదాది 
శత్రువులు నన్ను వెనుకకు లాంగుచున్నవి. ఈ యాయుధములతో ఘోర రాక్షసులను 
జయించు నీకు భక్తులను దిప్పలు పెట్టుచున్న వీనిని జూచినపుడు సిగ్గు కల్గుట లేదా? నీ 
యాయుధములతో నా యంతశ్ళ్శత్రువులను గూడ సంహరించి నన్నుం గాపాడు మని 
భావము. 


ఈ శ్లోకము రసగంగాధరములోం బరికరాలంకార ప్రకరణములో నుదాహరింపం 
బడినది. 


యథావా - “'మదకామవిమోహమత్సరాః ... ...” 

అత్రాప్యు పేక్షానాచిత్యస్య 'తావకి శబ్దప్రతిపాదితేన స్వామిభృత్యభావేనైవ నిష్పన్న 
శరీరస స ప్రకర్షకం 'ధృతశార్థే త్యాది విశషణమమోఘశ'స్తాస్తసమృ్పన్న న్నస్య సమక్షమేవ రిపుభిః 
కృష్యమాణం దాసముపే పేక్షమాణస్యాకీర్తిర్భవిత్రీ తవేత్యాకూతగర్భమ్‌ ... ... తృతీయస్తు 
'ధృతశార్గగదాదినన్దక' ఇత్యత్ర. 
“విశేషణానాం సాభిప్రాయత్వమ్‌ పరికరఃి విశేషణములు సాభిప్రాయములైనచోం 
బరికరాలంకారము. ఈ శ్లోకములో “ధృతశార్థగదారినందకి యను విశేషణము సాభిప్రాయ 
మగుటచేం బరికరాలంకారము. ఈ శ్లోకము నందలి రెండవపాదములో '“విహ్వలమ్‌” అను 
దానికి బదులుగాం దావకమ్‌ అను పాఠము గలదు. అప్పుడు 'తావకమ్‌ = నీ వానిని” అని 
యర్థము చెపుకొనవలయును. 


ఇక్కడ - నన్ను పేక్షించుట నీకుచితముగా దనుటకుం 'దావకి శబ్దముచేం బ్రతిపాదిత 


24 విష్ణులహరి 


మైన స్వామిభృత్యభావము చేతనే (స్వామి - శ్రీమహావిష్ణువు. భృత్యుండు - జగన్నాథకవి. 
సమర్జు(డైన స్వామి శత్రువుల సమక్షము నందే భయపడి లొంగి పోవుచున్న తన భృత్యుని 
రక్షింపకుండ నుపేక్షించుట తనకే యవమానము) నిష్పన్నశరీరమైన దానికి “ధృతశార్థ 
గదారినందకియను విశేషణము - అమోఘశస్తాస్తసంపన్నుండ వైన నీ ముందే శత్రువులచే 
లాంగంబడుచున్న నీ దాసు నుపేక్షించుచున్న నీ కపకీర్తి గల్గు నను నభిప్రాయగర్భముగా 


“ధృతశార్థ గదారినందక!” యను విశేషణము గల యీ శ్లోకములో వాచ్యాయమాన మగు 
వ్యంగ్యము గల యుపస్మారకవ్యంగ్య గర్భమగు పరికరాలంకారము గలదు. 25 


శ్లో; అయి! గర్తముఖే గతః శిశుః 

పథికే నాపి నివార్యతే జవాత్‌ | 

జనకేన పతన్‌ భవార్డవే 

న నివార్యో భవతా కథం? విభో! ॥ 26 
ప్రతిపదార్థము : అయి = ఓయీ! శ్రీకృష్ణా!; గర్తముఖే = గోతి ముందునకు; గతః = 
వెళ్ళిన; శిశుః = పసిపిల్లవాండు; పధికేన + అపి = బాటసారిచేం గూడ; జవాత్‌ = 
వేగముతో; నివార్యతే = నివారింపంబడుచున్నాండు; భవ + అర్లవే = సంసార సముద్రములో; 
పతన్‌ = పదడుచున్న; (అహమ్‌ = నేను); జనకేన = తండ్రివైన; భవతా = నీ చేత; కథమ్‌ 
= ఎట్లు? న నివార్యః = నివారింపందగిన వాండను గాను? 
తాత్పర్యము : గోతి దగ్గబికు వెళ్ళుచున్న పసిపిల్లవానిని బాటసారి కూడ వేగముగా నడ్డుపడి 
రక్షించుచున్నాండు. తండ్రీ! శ్రీకృష్ణా! నేను సంసారసముద్రములోం బడుచున్నాను. నన్ను 
నీవేల నివారించి రక్షించుటలేదు? 26 

శ్లో సుకృతప్రియ! మాన్యథా౭_స్తు తే 

సుకృతిభ్యః సుఖదస్య సుప్రథా । 

అపి పాపమబిభ్రతస్తు మాం 

తవ విశ్వమృరనామ దుర్లభమ్‌ ॥ 27 
ప్రతిపదార్థము : సుకృత(పియ! = పుణ్యముల కిష్టపడు శ్రీకృష్ణా!; సుకృతిభ్యః = 
పుణ్యవంతులకు; సుఖదస్య = సుఖముల నిచ్చు; తే = నీకు; సుప్రథా = మంచి కీర్తి; 
అన్యథా = ఇంకొక విధముగా; మా + అస్తు = కాంగూడదు; పాపమ్‌ = పాపాత్ముండనైన; 
మామ్‌ + అపి = నన్ను గూడ; అబిభ్రతః = భరింపని, తవ తు = నీకుం గూడ; విశ్వంభర 
నామ = విశ్వంభరుం డను పేరు; దుర్లభమ్‌ = దుర్లభ మగును. 
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తాత్పర్యము : పుణ్యప్రియుండవైన శ్రీకృష్ణా! పుణ్యాత్ములకు సుఖము నిచ్చు వాండ వను న్‌ 
కీర్తి కన్యథాత్వము కలుగకుండుంగాక! నీ కీర్తి పోవకుండుంగాక! సమస్త విశ్వమును 
భరించుటచే విశ్వంభరుండవని నీకుం బేరు వచ్చినది. నీవు నా వంటి పాపాత్ములను గూడ 
భరించినచో నీకా పేరు సార్థకమగును. అట్లు చేయని యెడల నీ కాపేరు నేతిబీరకాయ 
వంటి దగు నని భావము. aT 
శ్లో; వచనైః పరుషైరిహ ప్రభో! 

యది రోషం సముపాగతో9 సి మే । 

ముఖరం కృతకోటికల్మషం 

కరుణాబ్టే! జగతో9_. పసారయ ॥ 28 
ప్రతిపదార్థము : ప్రభో! = జగత్ప్సతీ! శ్రీకృష్ణా!; మే=నా యొక్క పరుషైః = కఠినము లైన; 
వచనైః = వాక్కులచే; ఇహ = ఇక్కడ (ఈ స్తోత్రములో); రోషమ్‌ = కోపమును; సముపాగతః 
+ అసి + యది = పొందినవాండ వైనచో; ముఖరమ్‌ = ఎక్కువగా వాయు వాచాలుని; 
కృతకోటికల్మషమ్‌ = కోటిపాపములు చేసిన వానిని; (మామ్‌ = నన్ను) కరుణా + అబ్బే = 
దయాసముద్రా! జగతః = ఈ లోకము నుండి; అపసారయ = తొలంగునట్లు చేయుము. 


తాత్సర్యము ఇ ఇక్కడ నేను నిన్నుం గూర్చి పలికిన నిష్టురములైన మాటలకు నీకు రోషము 
వచ్చిన యెడల నన్నెక్కువగా వాంగుచున్న వాచాలుండనని యెంచి యో దయాసముద్రా! 
శ్రీకృష్ణా! నన్నీ లోకము నుండి గెంటి వేయుము. నీలోకమునకుం దీసికొని వెళ్ళి మోక్షము 
ప్రసాదింపు మని భాము. 28 


శ్లో॥ యది వీక్ష్య దదాసి మత్కృతిం 

న మయైవ ప్రతిగృహ్యతే తథా | 

అథచేన్నిజమాశయమ్‌ ప్రభో! 

పరితుష్టః శిరసా వహామి తత్‌ ॥ 29 
ప్రతిపదార్థము : ప్రభో! = ప్రభూ! శ్రీకృష్ణా!; (మామ్‌ = నన్ను; వీక్ష్య = చూచి; మత్‌కృతిమ్‌ 
= నేను చేసిన దానిని; యది దదాసి = నాకే నీ విచ్చుచున్నచో; తథా = అప్పుడు; మయా 
+ ఏవ =నా చేతనే; న ప్రతిగ్భహ్యతే = ్రతిగ్రహింపంబడదు; నిజమ్‌ = నీ యొక్క 
ఆశయమ్‌ = అభిప్రాయము; అథచేత్‌ = ఇంక నదియే యెనచో; తత్‌ = దానిని; పరితుష్టః 
= మిక్కిలి సంతోషము నొందిన వాండనై; శిరసా = నా తలతో; వహామి = మోయుదును. 


తాత్పర్యము : ఓ ప్రభూ! శ్రీకృష్ణా! దీనుండ నగు నన్ను జూచి నేను జేసిన దానిని నాకే 
యీయం దలంచినచో దానిని బరిగ్రహింపను. నేను పాపములనే చేసితిని గావున నా 
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పాపఫలమునే నా కీయందలచినచో దానిని నేను స్వీకరింపను. అట్లుగాక యింకం బాపముల 
నుండి నన్నుద్ధరించు నాశయము నీకున్నచో దానిని సంతోషముతో నేను స్వీకరింతును. 
నేను జేసిన దానినే నాకిచ్చుటలో నీ గొప్పతన మేమున్నది? ఇంక నేను చేయని పుణ్యమును 
నాకిచ్చినచో నీవు గొప్పవాండ వగుదువని భావము. 29 
శ్లో పతితోల. ప్యతిదుర్గతోల_పి స 

న్నకృతజ్ఞో నిఖిలాగసామ్‌ పదమ్‌ । 

భవదీయ ఇతీరయంస్వయా 

దయనీయస్త్రపయైవ కేవలమ్‌ ॥ 30 
ప్రతిపదార్థము : శ్రీకృష్ణా!; పతితః + అపి = నే ననేకపాపములు చేసి పతితుండనైనను; 
దుర్గతః + అపి = దుర్గతులను జెందిన వాండనైనను; అకృతజ్ఞః సన్‌ = చేసిన మేలును 
మబచిన కృతఘ్నుండ నైనను; నిఖిల = సమస్తములైన; ఆగసామ్‌ = అపరాధములకు; 
పదమ్‌ = స్థానమైనను; త్రపయా + ఏవ = సిగ్గు తోడనే; భవదీయః = నేను నీ వాండను; 
ఇతి = అని ఈరయన్‌ = వణంకుచుం బలుకుచున్నాండ నని యెంచి; కేవలమ్‌ = 
నిర్ణయముగా; త్వయా = నీ చేత; దయనీయః = కనికరింపందగిన వాండను. 


తాత్సర్యము : శ్రీకృష్ణా! వీండు పతితుండు; దుర్గతినిం జెందినవాండు; కృతఘ్నుండు, 
అనేకాపరాధములు చేసినవాండు నైనను సిగ్గుతో నీ వాండనని పలుకుచున్నాందని యెంచి 
నీవు నన్నుం గనికరింపవలయు నని భావము. 30 
శ్లో సుకృత ప్రకృతౌ జనే త్వయా 

కృతయా కిం? కృపయా కృపానిధే! I 

యది మాదృశి సా విధీయతే 

తవ కీర్తిర్వద! కీదృశీ? తదా ॥ 31 
ప్రతిపదార్థము : కృపానిధే = దయకు నిధివైన శ్రీకృష్ణా! సుకృత ప్రకృతౌ = ప్రకృతిసిద్ధముగా 
మంచి కార్యములు (పుణ్యములు) చేయు; జనే = జనుని యందు; ఇది జాత్యేకవచనమ్‌, 
జనుల యందని యర్థము; త్వయా = నీ చేత; కృతయా = చేయంబడిన; కృపయా = 
దయ చేత; కిమ్‌? = ఏమి గొప్పతనము గలదు?; మాద్భశి = నా వంటి వాని యందు; సా 
=ఆకృప; యది విధీయతే = విధింపంబడినచో, (చూపంబడినచో); తదా = అప్పుడు; 
తవ = నీ యొక్క కీర్తి = ఖ్యాతి; కీద్భశీ = ఎట్లుండునో!; వద = చెప్పుము!. 
తాత్పర్యము : ఓ కరుణానిధీ! శ్రీకృష్ణా! సహజముగా బుణ్యములు చేయువాని యందు 
నీవు కృప చూపినచో దానిలో నీ గొప్పతన మేమి గలదు? పాపములు చేసిన నా వంటి 
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వాని యందుం గూడ నా దయను జూపినచో నప్పుడు నీ కెట్టి యశస్సు గలుగునో 
యాలోచించి చెప్పుము. 31 


శ్లో; అయి! శైశవలాలితః శిశుః 

ప్రతిబుద్లో జనకేన తాడ్యతే I 

న కదాపి చ లాలిత స్వయా 

కిము తాద్యో? భగవన్‌! కుకర్మభిః ॥ 32 
ప్రతిపదార్థము : అయి! = ఓయీ!; భగవన్‌ = భగవానుండా! శ్రీకృష్ణా! శిశుః = పసిపిల్లవాందు; 
జనకేన = తండ్రిచే; శైశవ = బాల్యమునందు; లాలితః = లాలింపంబడిన వాండై; ప్రతిబుద్దః 
= ఎదిగిన పిమ్మట బుద్ధి చెడిన వాండై; తాద్యతే = కొట్టంబడుచున్నాండు. (అహమ్‌ = 
నేను) త్వయా = నీ చేత; కదాపి = ఎప్పుడును గూడ; న లాలితః = లాలింపంబడిన 
వాండను గాను; కుకర్శభిః = చెడ్డపనులచే (పాపకర్మములచే); తాద్యః కిము? = తాడింపందగిన 
వాందనా యేమి? 


తాత్పర్యము : భగవానుండా! శ్రీకృష్ణా! వసిపిల్లవాండు తండ్రిచేం జిన్నతనములో 
లాలింపంబడిన వాండై పెరింగి పెద్దవాండైన పిమ్మటం జెడ్డబుద్దులు గలవాండైనచోం 
దాడింపంబడును. నీవు నన్నెప్పుడు లాలింప లేదు సరి గదా! పాపకర్మము లనుభవింపు 
మని తాడింతువా యేమి? నేను నీ దెబ్బల కోర్వంగలనా? యని భావము. 
విశేషము : ఇక్కడ- 
శ్లో! లాలనాద్దవావో దోషాస్తాడనాద్భవావో గుణాః | 

తస్మాత్‌ వత్రం చ మిత్రం చ తాడయేన్నతు లాలయేత్‌ ॥ 
లాలనము వలన ననేక దోషములు గలవు. తాడనము వలన ననేక గుణములు గలవు. 
అందువలనం బుత్రుని మిత్రుని దాడింప వలెను గాని లాలింపంగూడ దను చాణక్యనీతిదర్చణ 


శ్లోక మిచ్చట ననుసంధేయము. ఈ శ్లోకమునే పోతనగారు భాగవతములో నిట్లు 
తెనింగించినారు - 


కం॥ లాలనమున బహుదోషము 

లోలిం (బ్రావించుం దాదనోపాయములన్‌ 

జాల గుణంబులు గలుగును 

బాలురకును దాదనంబ వథ్యం బరయన్‌. (భాగ -10న్మ-వూర్వ-౮67) 32 
అవతారిక : ఇంత వటకు నీవిధముగా భగవంతు నుపాలంభించి యిప్పుడు పశ్చాత్తాపముతో 
స్తోత్రము చేయుట కారంభించుచున్నాండు- 


28 విష్ణులహరి 


శ్లో అహమేవ హి దోషదూషితో 
భగవంస్వాం సముపాలభే ముధా । 
రమణీవిరహజ్వరజ్వల - 
న్నమృతాంశుం కుమతిర్వినిన్షతి 11 33 


ప్రతిపదార్థము : భగవన్‌ = ఓ భగవంతుండా! శ్రీకృష్ణా; అహమ్‌ + ఏవ = నేనే; హి 
నిశ్చయముగా; దోష = తప్పులచే; దూషితః = దూషింపంబడిన వాండను; త్వామ్‌ 
నిన్ను ముధా = వ్యర్థముగా; ఉపాలభే = నిందించుచున్నాను. కుమతిః = చెడ్డబుద్ధి గల 
వాండు; రమణీ = స్తీ యొక్క విరహ = వియోగముచేం గలిగిన; జ్వర = జ్వరముచే; 
జ్వలన్‌ = వేంగుచున్న వా౭డై; అమృతాంశుమ్‌ = అమృతకిరణములు గల చంద్రుని; 
వినిందతి = విశేషముగా నిందించుచున్నాండు. 


తాత్పర్యము : భగవంతుండా! శ్రీకృష్ణా! నిశ్చయముగా నేనే తప్పులు చేసి దూషింపంబడిన 
వాండను. నిన్ను వృథాగా నుపాలంభించుచున్నాను. ప్రియురాలి యెడంబాటుచేం గలిగిన 
వేంకిచే వేంగుచున్న దుర్చుద్ధి చంద్రుని నిందించుట సహజమే కదా! 33 


శ్లో కరుణాకర! దుర్దశాకులం 
పతితాలమృన! పాపపజ్ఞురమ్‌ I 
అమృతామ్బునిధే! మహాజ్వరం 
నహి జహ్యా జగదీశ! జాతు మామ్‌ ॥ 834 
ప్రతిపదార్థము : కరుణా + ఆకర = దయకు గని వైన వాండా!; పతిత + ఆలంబన = 
పతితులకు (పాపులకు) చేయూత నిచ్చువాండా!; అమృత + అంబునిధే = అమృతమునకు 
సముద్రము వంటి వాండా! జగత్‌ + ఈశ = లోకముల కీశ్వరుండ వైన వాండా! శ్రీకృష్ణా! 
దుర్దశా + ఆకులమ్‌ = చెడ్డ యవస్థచేం గలంత చెందిన వానిని; పాపపంజరమ్‌ = 
పాపములకు బంజరమైన వానిని; మహాజ్వరమ్‌ = గొప్ప తాపమునకు లోనైన వానిని, 
మామ్‌ = నన్ను జాతు = ఎప్పుడు; నహి జహ్యోః = విడిచిపెట్టకుము. 
తాత్సర్యము : దయానిధీ! పతితపావనా! సుధాసముద్రా! జగదీశ్వరా! శ్రీకృష్ణా! దుర్దశలోం 
జిక్కుకొని వ్యాకులత్వము నొందిన వానిని, పాపములకు6 బంజరమైన వానిని, 
మహాతాపముచే నుడుకు వానిని నన్నెప్పుడును విడువకుము. 34 
శ్లో॥  కటుజల్పనమల్చకస్య మే 
నహి తే కల్పయతు క్రుధం విభో! 1 
కుపితాతురబాలభాషితం 
కిము గృహ్హాన్తి? మనాబ్మహాశయాః ॥ 35 
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ప్రతిపదార్థము : విభో! = ప్రభూ! శ్రీకృష్ణా!; అల్పకస్య = మిక్కిలి యల్పుండ నైన; మే = నా 
యొక్క కటు = చెవుల కింపు కాక కారము కల్లించుు; జల్పనమ్‌ = నిరుపయోగ మైన 
మాట; తే = నీకు; క్రుధమ్‌ = కోపమును; న హి కల్పయతు = కల్పింపకుండుం గాక; 
కుపిత = కోపించిన; ఆతుర = బాధపడుచున్ను బాల = చిన్నపిల్లవాని; భాషితమ్‌ = 
పలుకును; మహా + ఆశయాః = గొప్పయాశయము గల పెద్దవారు; మనాక్‌ = కొంచెము 
కూడ; కిము గృహ్హంతి = గ్రహించుచున్నారా? 
తాత్పర్యము : ప్రభూ! శ్రీకృష్ణా! మిక్కిలి యల్పుండ నైన నేను నీ చెవుల కింపు కాని 
యుపయోగము లేని మాటలను కటువుగాం బల్ముచున్నాను. కర్ణకఠోరములైన నా ప్రేలడములు 
నీకుం గినుకను గలిగింప కుండం గాక! కోపముతో బాధపడుచు నర్భకుండు పలికిన 
పలుకులను మహాశయులైన గొప్పవారు కొంచెము కూడ లెక్కపెట్టరు గదా! 85. 
శ్లో భుజగాహి తకల్సి తధ్వజ! 

స్ఫురదాశాభుజగాలివేల్లితమ్‌ । 

జటిలజ్వర కుజ్ఞారాజ్ముశ! 

జ్వరజుష్టం న జహీహి జాతు మామ్‌ ॥ 36 
ప్రతిపదార్థము : భుజగ = పాములకు; అహిత = శత్రువైన; గరుత్మంతునిచే; కల్పిత = 
చేయంబడిన; ధ్వజ = జెండా గలవాండా!, గరుత్మంతుండే పతాకగాం గలవాండా! శ్రీకృష్ణా! 
స్ఫురత్‌ = ప్రకాశించుచున్న ఎక్కువగా నున్న ఆశా = ఆశ లనెడి; భుజగాలి = పాములచే; 
వేల్లితమ్‌ = చుట్టంబడిన వానిని; జ్వర = తాపముచే; జుష్టమ్‌ = బాధపడుచున్న వానిని; 
జటిల = కష్టమైన; జ్వర = జ్వరమనెడి; కుంజర = ఏనుంగునకు; అంకుశ! = అంకుశము 
వంటి వాండా!; మామ్‌ = నన్ను జాతు = ఎప్పుడును; న జహీహి = విడిచిపెట్టకుము. 
తాత్సర్యము : శ్రీకృష్ణా! నేను పెద్ద పెద్ద యాశలనెడి పాములచే జుట్టుకొనంబడిన వాండను. 
నీవే పాములను సంహరించు గరుత్మంతుండే విజయధ్వజముగాం గల వాండవు. 
గరుడవాహనుండవు. నేను జ్వరము (దుఃఖము) చే బాధపడుచున్నవాండను. నీవో దట్టమైన 
జ్వరమనెడి యేనుంగున కంకుశము వంటి వాడవు. కాంబట్టి నా యాశాసర్పములను సంహరించి, 
నా దుఃఖతాపమును బోంగొట్టి నన్నెప్పుడు విడిచి పెట్టక రక్షింపు మని భావము. 36 


శ్లో న వదామి న దుష్కృతం మయా 
కృతమిత్యుక్తిమిమాం తుమే శృణు | 
మమ భీతిమనీనశద్‌ విభో! 
పతితోద్ధారకనామతావకమ్‌ I 87 
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ప్రతిపదార్థము : విభో! = ప్రభూ! శ్రీకృష్ణా!; దుషృతమ్‌ = పాపము; మయా = నా చేత; 
నకృతమ్‌ = చేయంబడలేదు; ఇతి = అని; న వదామి = నేను చెప్పుట లేదు; మే = నా 
యొక్క ఇమామ్‌ = ఈ; ఉక్తింతు = మాటనే; శృణు = వినుము; పతిత + ఉద్‌ + ద్ధారక 
= పతితులను బైకి లేపువాందను; తావకమ్‌ = నీ యొక్క నామ = పేరే, మమ = నా 
యొక్క భీతిమ్‌ = భయమును; అనీనశత్‌ = బాగుగా నాశనము చేసినది. 


తాత్సర్యము : విభూ! శ్రీకృష్ణా! నేను పాపములు చేయలేదని నీతో జెప్పుట లేదు. నా 
మాటను వినుము. పతితోద్దారకుండను నీ నామమే నా పాతకముల నన్నింటిని బోంగొట్టి 
నా భయమును నాశనము చేసినది. 37 


శ్లో అపి శర్వపితామహాదిభి- 

ర్భృజనీయః పురుషోత్తమో హి యః । 

తముపాలభమానముద్ధతం 

ధిగిమమ్‌ మాం ధిగిమాం ధియం మమ ॥ 838 
ప్రతిపదార్థము : యః = ఎవండు; శర్వ = శివుండు; పితామహ = (బ్రహ్మ; ఆదిభిః = 
మొదలగు వారిచే; అపి = కూడ; భజనీయః = సేవింపందగిన వాండో; హి = నిశ్చయముగా; 
పురుష + ఉత్తమః = పురుషుల యందు శ్రేష్టుండో; తమ్‌ = అట్టి యా శ్రీకృష్ణుని; 
ఉపాలభమానమ్‌ = నిందించుచున్న వానిని; ఉద్ధతమ్‌ = గర్వించిన వానిని ఇమమ్‌ = 
వీనిని (ఈ జగన్నాథకవిని); ధిక్‌ = తిరస్మరించుచున్నాను; మమ = నా యొక్క ఇమామ్‌ 
= ఈ; ధియమ్‌ = బుద్ధిని; ధిక్‌ = నిందించుచున్నాను. 
తాత్పర్యము : ఎవండు పంచముఖ - చతుర్శుఖాది దేవతలకు సేవనీయుండో నిశ్చయముగాం 
బురుషోత్తముండో యట్టి శ్రీకృష్ణుని గూడ దూషించు నీ గర్వితుని, ఈ జగన్నాథకవిని 
నన్ను నేనే తిరస్మరించుచున్నాను. నా బుద్ధిని నేనే నిందించుకొనుచున్నాను. 38 


శ్లో అధ సర్వమిదమ్‌ మయోజ్ఞితం 

భవతో9 న్యన్నహి కిజ్చిదర్ధయే I 

మమ మానసగోచరీభవ- 

త్వరవిస్దాక్ష! త వాద్భుతం వపుః ॥ 39 
ప్రతిపదార్థము : అరవిందాక్ష = పద్మముల వంటి కన్నులు గల శ్రీకృష్ణా!; అథ = ఇటు 
పిమ్మట; ఇదంసర్వమ్‌ = ఇది యంతయు; మయా = నా చేత; ఉబ్లితమ్‌ = విడిచిపెట్టం 
బడినది. భవతః = నీ దగ్గర నుండి; అన్యత్‌ కించిత్‌ = ఇతరమైన దానిని; నహి అర్థయే 
= నిశ్చయముగా నేను కోరను; తవ = నీ యొక్క అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకరమైన; వపుః = 
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శరీరము; మమ = నా యొక్క మానస = మనస్సునందు; గోచరీభవతు = గోచరమగుం 
గాక! 

తాత్సర్యము : పుండరీకాక్షా! శ్రీకృష్ణా! ఇంక నే నన్నింటిని విడిచిపెట్టుచున్నాను. నిన్ను 
మటేమియుం గోరను. అద్భుతమైన నీ దివ్యమంగలవిగ్రహము నా మనస్సులో 
బొడచూపుంగాక! నీ సాక్షాత్మారము నాకుం గల్గుంగాక! యని భావము. 


విశేషము : “గోచర + భవతు” అని యుండంగా “భవతు” అనునది భూధాతురూప మగుటచే 
- 'కృభ్యస్తియోగే సమృద్యకర్తరి చ్విః (5-4-50) అను సూత్రముచే 'చ్వి? ప్రత్యయము 
వచ్చి; “అస్య చ్వౌ యను సూత్రముచే గోచరశబ్దము నందలి చివరి వర్ణమునకు “ఈ” 
త్వము వచ్చి 'గోచరీభవతు” అను రూప మూర్చడును. “అభూతతద్భావ ఇతి వాచ్యమ్‌ । 
అను వార్తికముచే నీ చ్విప్రత్యయమభూత తద్భావార్థము లో వచ్చును. అభూతతద్భావ 
మనంగా నింతకు ముందు గానిది దాని భావమును బొందుట. ఇంతకు ముందు గోచరము 
గాని నీ విగ్రహమిపుడు నా మనస్సునకు గోచరించుంగాక! యని భావము. 

అవతారిక : ఇప్పుడా శ్రీకృష్ణపరమాత్మ యొక్క యద్భుతస్వరూపమగు దివ్యమంగల 
విగ్రహమును వర్ణించుచున్నాండు. 39 

కులకము 


శో హరినీలమయావనీతలే 

వరబ్బృన్నావిపినే విలాసిని । 

మణిమణ్జపమధ్యవిస్సుర- 

ద్విబుధక్షారుహమూలమా్రితమ్‌ ॥ 40 
ప్రతిపదార్థము : హరినీల = ఇంద్రనీల మణులచే; మయ = నిండిన; అవనీతలే = 
భూతలమునందు; విలాసిని = విలాసముల (గోపికాశ్ళంగార క్రీడల) తోం గూడిన; వర = 
శ్రేష్టమైన; బృందావిపినే = బృందావనమునందు; మణి = రత్నములు పొదిగిన; మండప 
= వేదిక యొక్క మధ్య = నడిమి భాగములో; విస్ఫురత్‌ = ఎక్కువగాం బ్రకాశించుచున్న; 
విబుధక్షారుహ = కల్పవృక్షము యొక్క మూలమ్‌ = మూల భాగమున (కాండము యొక్క 
మొదటి భాగమును); ఆశితమ్‌ = ఆశ్రయించినది... ... ఈ శ్లోకముల కన్నింటికిం జివరి 
శ్లోకములోం గల '“హృదయాలంబనమస్తు' అను క్రియతో నన్వయము. ఇట్టి శ్లోక 
సమూహమునకే 'కులకిమని పేరు. 


తాత్పర్యము : ఇంద్రనీలరత్నములు పొదిగిన మహీతలమునందు గోపికాశ్ళంగార 
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విలాసములతో నొప్పు శ్రేష్టమైన బృందావనములో మణులు చెక్కిన మండపము యొక్క 
మధ్యభాగములోం బ్రకాశించుచున్న కల్పతరువు యొక్క మూలము నాశయించినది... ... 
విశేషము : ఛన్జోబద్ధపదమ్‌ వద్యం తేన ముక్తేన ముక్తకమ్‌ । 

ద్వాభ్యాం తు యుగ్భకం సన్హానితకం (అభి రిప్పుతే // 

కలాపకం చతుర్చిశ్చు వ్బభిః కులకమ్‌ మతమ్‌ ॥ (సా.ద. 6-324) 
ఛందోబద్ధములైన పదములకు6 బద్యమని పేరు. ఏ పద్యమున కాపద్యమే విడివిడిగా 
నున్నచో నాపద్యములకు 'ముక్తకము” లని పేరు. రెండు శ్లోకములతో నున్న దానికి 'యుగ్యకి 
మని, మూండు శ్లోకములతోం గూడిన దానికి 'సందానితకి మని నాలుగు శ్లోకములు 
గలిగిన దానికి 'కలాపకి మని, యైదు శ్లోకములతో రచింపంబడిన దానికి 'గులకి మని 
వ్యవహార మని శ్రీవిశ్వనాథకవిరాజు సాహిత్యదర్చణములోం జెప్పినాండు. ఐదు శ్లోకముల 
కంటె నెక్కువ శ్లోకము లున్నను గులకమే యగును. అందువల్లనే - 


“పంచభిరితి న్యూనసంఖ్యావ్యవచ్చేదః। తేన మాఘాదాౌ దశాదిభిః శోకైః కులకం సంగచ్చతే” 
- 'పంచభిః అని చెప్పుటచేం గులకములో నైదు కంటెం దక్కువ శ్లోకములుండంగూడదు. 


మాఘుని శిశుపాలవధము మొదలగు వానిలోం బది శ్లోకములతోం గూడం గులకము 
గల దని సాహిత్యదర్పణవివృతిలో శ్రీరామచరణ తర్మవాగీశభట్టాచార్యులు చెప్పినారు. 


ఈ విష్ణులహరి యందలి కులకములో 14 శ్లోకములు గలవు. 40. 
శ్లో శిఖిపిళ్ళృమహామణిస్ఫుర- 

న్మకుటాకుజ్బితకాన్తకున్తలమ్‌ । 

కమనీయతరాలకావలి - 

భ్రమణ (్రాజిలలాటసున్దరమ్‌ ॥ 41 


ప్రతిపదార్థము : శిఖి = నెమిళ్ళ యొక్క పిళ్ళ = పింఛములతో; మహామణి = గొప్ప గొప్ప 
నవరత్నములతో; స్ఫురత్‌ = ప్రకాశించుచున్న మకుట = కిరీటమునందు; ఆకుంచిత = 
ముడిచిన, కాంత = అందమైన; కుంతలమ్‌ = జుట్టు గలది; కమనీయ = మిక్కిలి 
మనోహరము లైన; అలక = ముంగురుల యొక్క ఆవలి = పంక్తి యొక్క భ్రమణ = 
కదలికలచే; భ్రాజి = ప్రకాశించుచున్న, లలాట = నుదుటి భాగముచే; సుందరమ్‌ = 


తాత్సర్యము : నెమలి పింఛములతో గొప్ప రత్నములతోం (బ్రకాశించుచున్న కిరీటమునందు 
దోంపిన యందమైన శిరోజములు గలది; మిక్కిలి యింపైన ముంగురుల శ్రేణి యొక్క 
కదలికలచే విరాజిల్లుచున్న ఫాలభాగముచే నందమైనది ... ... ... 41 


విష్ణులహరి 33 


శో శరదిన్గుసహోదరాననం 
దలదమ్ఫోజపలాశలోచనమ్‌ I 
అరుణాధరకాన్తిదన్తుర- 
స్ఫుటదన్హాంశువికాసితామృరమ్‌ i 42 


ప్రతిపదార్థము : శరత్‌ = శరత్మాలము నందలి (ఆశ్వయుజ - కార్తికమాసము లందలి 
పున్నమి నాంటి); ఇందు = చంద్రునకు; సహోదర = తమ్ముండైన (సమానమైన); ఆననమ్‌ 
= ముఖము గలది; దలత్‌ = విచ్చుచున్న అంభోజ = పద్మము యొక్క పలాశ = దళముల 
వంటి; లోచనమ్‌ = కన్నులు గలది; అరుణ = ఎజ్జని; అధర = క్రింది పెదవి యొక్క 
కాంతి = శోభతో; దంతుర = కొనలు దేఠి నిబిడముగా నున్న స్ఫుట = స్పష్టమైన; దంత 
= రదములు (పలువరుస) యొక్క; అంశు = కిరణములచే; వికాసిత = వికసింపంబడిన; 
అంబరమ్‌ = ఆకాశము గలది ... ... 

తాత్సర్యము క శరదృతువు నందలి చంద్రునితో సమానమైన మోము గలది, వికసించుచున్న 
పద్మదళములతో సమానమైన కన్నులు గలది, ఎల్జిని క్రింది పెదవి యొక్క కాంతితో మధ్య 
మధ్య నెడము లేక దట్టముగా సువ్యక్తముగా నున్న దంతముల కాంతిచేం (బ్రకాశించుచున్న 
యాకాశము గలది (తెల్లని పలువరుస యొక్కకాంతి యాకసము వజకుం బ్రసరించుచున్నదని 


భావము)... .... 42. 
శ్లో  దరపాణ్ణురగణ్ఞమణ్జల- 
ప్రతిసర్పత్మమనీయకుణ్దలమ్‌ । 
మణిమౌక్తికమణ్యుమజ్ఞురీ- 
మహనీయద్యుతిరణజ్ఞిత[శ్రుతి ॥ 48 


ప్రతిపదార్థము : దర = కొంచెము; పాండుర = తెల్లగా నున్న గండ = చెక్కిళ్ళ యొక్క 
మండల = గుండ్రని భాగము నందు; ప్రతిసర్పత్‌ = గుండ్రముగా దిరుగుచున్న కమనీయ 
= మనోహరమైన; కుండలమ్‌ = కుండలములు గలది; మణి = మణులతో రత్నములతో; 
మౌక్తిక = ముత్యములతో; మంజు = అందమైన; మంజరీ = పూల గుత్తి యొక్క మహనీయ 
= గొప్ప; ద్యుతి = కాంతిచే; రంజిత = రంజింపంబడిన (ఎఖ్జిని రంగుతోం గూడిన); 
శ్రుతి = చెవులు గలది.... .... 

తాత్పర్యము : ఇంచుక తెల్లనైన గుండ్రని బుగ్గల చుట్టు తిరుగుచున్న యందమైన కుండలములు 


గలది, మణులతో ముత్యములతోం గూడిన మనోజ్ఞమైన పుష్పగుచ్చము యొక్క కాంతులచే 
రంజిల్లుచున్న చెవులు గలది .... .... 43. 
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శ్లో  పృథువర్తులమౌక్తికావలీ- 

సుషమావేల్లితకాన్తకన్థరమ్‌ । 

హరినీలగిరిద్యుతిద్రుహా 

కమలామన్దిరవక్షసాజ్బ్చితమ్‌ 11 44 
ప్రతిపదార్థము : పృథు = పెద్దవి యైన; వర్తుల = గుండ్రముగా నున్న మౌక్తిక = ముత్యముల 
యొక్క ఆవళీ = వరుస యొక్క సుషమా = శోభచే; వేల్లిత = చుట్టంబడిన; కాంత = 
అందమైన; కంధరమ్‌ = కంఠము గలది; హరినీల = ఇంద్రనీల మణులతో నిండిన; గిరి 
= పర్వతము యొక్క ద్యుతి = కాంతికి; ద్రుహా = ద్రోహము తలపెట్టునది (ఇంద్రనీల 
పర్వత కాంతి కంటెను నల్లనైనదని భావము); కమలా = శ్రీలక్ష్మీదేవికి, మందిర = గృహమైన; 
వక్షసా = వక్ష్యస్థలముచే; అంచితమ్‌ = ప్రకాశించునది... ... 


తాత్పర్యము : పెద్దవి గుండ్రనివి యగు ముత్యముల పేటల కాంతిచేం జుట్టంబదిన యొప్పిద 
మైన మెడ గలది, యింద్రనీల పర్వతకాంతిని మించి నల్లందనముతో నొప్పుచు లక్ష్మీదేవికి 
నివాసస్థాన మైన యురఃస్థలముచే విరాజిల్లునది... ... 44. 


శ్లో చరణాబ్దనఖావలమ్మినీం 

భుజగాకారభుజాన్తరాగతామ్‌ । 

నిబిడాభ్రమివ క్షణప్రభాం 

వహదుత్ఫుల్లవనామలస్రజమ్‌ ॥ 45 
ప్రతిపదార్థము : చరణ + అబ్బ = పద్మముల వంటి పాదముల యొక్క; నఖ = గోళ్ళను; 
అవలంబినీమ్‌ = అవలంబించునది, శ్రీకృష్ణుండు కంఠములో ధరించిన వనమాల కాలి 
వ్రేళ్ళ గోళ్ళ వటికు వ్రేలాడుచున్న దని భావము. భుజగ + ఆకార = పాము యొక్క 
యాకారముతో; భుజ + అంతర = శ్రీకృష్ణుని వక్షస్థలము పైకి; ఆగతామ్‌ = వచ్చినదియు; 
లేక పాముల వంటి భుజముల యొక్క మధ్య భాగములో నున్నదని చెప్పుకొనవచ్చును. 
మొదటి పక్షములో వనమాల పాము వలె నున్న దనియు, రెండవ పక్షములో శ్రీకృష్ణుని 
చేతులు పాముల వలె నున్న వనియు గ్రహింపవలెను. క్షణప్రభామ్‌ = మెజుపుందీంగను; 
వహత్‌ = వహించిన, ధరించిన; నిబిడ + అభ్రమ్‌ + ఇవ = దట్టమైన మబ్బు వలె; 
శ్రీకృష్ణుని మాల మెజుపు వలె నున్న దనియు. శ్రీకృష్ణుని దేహము నల్లని మేఘము వలె 
నున్నదనియు భావము. ఉత్పుల్ల = బాగుగా వికసించిన; వన = వనము నందలి; అమల 
= నిర్మలమైన; (స్రజమ్‌ = పూల యొక్క మాలను, వహత్‌ = ధరించేది అయిన (వైజయంతి 
యను వనమాల కంఠహారముగాం గలదని భావము)... ... 
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తాత్పర్యము : ఈ శ్లోకములో శ్రీకృష్ణుని కంఠములో నున్న వైజయంతీమాల వర్ణింపంబడినది. 
తమ్మిపూల వంటి యడుగుల యొక్క గోళ్ళ వణకు (వ్రేలాడుచున్నద్రి, పాము వంటి యాకారముతో 
నున్నద్రి, లేక పాముల వంటి శ్రీకృష్ణుని హస్తముల మధ్యభాగములో నున్నద్రి, బాగుగా వికసించినవి 
నిర్మలములైనవి యగు వనపుష్పములు గలది, దట్టమైన నీల మేఘము వంటి శ్రీకృష్ణుని 
దేహముపై మెజుంగుందీంగ వలె నొప్పునది యగు వనమాలను ధరించినది... ... 


విశేషము : ఈ శ్లోకము నందలి చతుర్ధపాదములో మొదట నున్న 'వహత్‌ అను దానికి 
బదులుగా “బృహత్‌ అను పాఠాంతరము గలదు. అప్పుడు బృహత్‌ = పెద్దదైన పూలతోం 
గూడిన వనమాలను ధరించుచున్న దని యర్థము చెప్పుకొనవలయును. దధత్‌ = అను 
దానిని దరువాతి శ్లోకము నుండి యెరువు తెచ్చుకొనవలయును. అందువలన “బృహత్‌” 
పాఠము కంటె 'వహత్‌ పాఠమే బాగున్నది. ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయ ప్రతిలో 'వహత్‌ 


పాఠమే గలదు. 45 
శ్లో  మణికజ్మణకాన్తిమాంసలం 
దరఫుల్లామ్బుజసున్దరద్యుతి । 
పతితోద్ధరణే దృధవ్రతం 
కమనీయం కరయోర్యుగం దధత్‌ ॥ 46 


ప్రతిపదార్థము : మణి = మణులు పొదిగిన; కంకణ = (బంగారు) కడియముల యొక్క; 
కాంతి = కాంతిచే, మాంసలమ్‌ = బలిసినది (నిండినది); దర = కొంచెము; ఫుల్ల = 
వికసించిన; అంబుజ = పద్మముల యొక్క సుందర = అందమైన; ద్యుతి = కాంతి గలది; 
పతిత = పాపులను; ఉద్ధరణే = పైకిలేపుటలో; దృఢ = గట్టి; వ్రతమ్‌ = నోము (నియమము) 
గలది; కమనీయమ్‌ = మనోహర మైన; కరయోః = చేతుల యొక్క యుగమ్‌ = జంటను; 
దధత్‌ = ధరించుచున్నది... ... 


తాత్సర్యము : ఈ శ్లోకములో శ్రీకృష్ణుని చేతులు వర్ణింపంబడినవి. మణులతో నున్న 
కంకణముల కాంతితో నిండినది, యించుక వికసించిన పద్మములవలె సుందరమైన కాంతి 
గలది, పతితుల నుద్ధరించుటలో దృడమైన వ్రతమును బూనినది, మనోజ్ఞమైనది యగు; 
ఇవి యన్నియు గరయుగమునకు విశేషణములు. చేదోయిని ధరించినది... ... 46. 


శ్లో  వరరత్నమయాజ్లులీయకా- 
వలిశోభామిలితాంగులీగణైః । 
ముహురాకులితేన వేణునా 
వశయత్‌ ప్రాణభృతాం మనఃశ్రుతీః ॥ 47 
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ప్రతిపదార్థము : వర = శ్రేష్టమైన; రత్న = రత్నములతో; మయ = నిండిన; అంగులీయక 
= ఉంగరములు; ఆవలి = వరుస యొక్క శోభా = కాంతితో; మిలిత = కలిసిన; అంగులీ 
= వ్రేళ్ళ యొక్క గణైః = గుంపులచే; ముహుః = మాటి మాటికి; ఆకులితేన = కదలింపం 
బడిన; వేణునా = పిల్లనంగ్రోవిచే; ప్రాణభృతామ్‌ = ప్రాణుల యొక్క మనః॥శుతీః = 
మనస్సులను, చెవులను; వశయత్‌ = వశము చేసి కొన్నది... ... 

తాత్పర్యము : శ్రీకృష్ణుండు వేణువు నూందుచుం దన వ్రేళ్ళతోం గదలించు చున్నాండు. ఆ 
పదివ్రేళ్ళకు నుంగరము లున్నవి. ఆ యుంగరములన్నియు రత్నములు పొదిగినవి. 
అందువల్లనే కాంతుల నీనుచున్నవి. ఆ వేణుగానమునకు జనుల యొక్క (గోవు మొదలగు 
జంతువుల యొక్క పాముల యొక్క - ఇవి యన్నియుం బ్రాణభృచ్చబ్దముచే గ్రహింప 


దగినవి) మానసములు, శ్రవణములు వశమగుచున్నవని భావము. 47 
శ్లో;  ఉదరద్యుతినిమృగోచ్చల- 
ల్లహరీరూపకరోమరాజికమ్‌ । 
పశుపాలవిలాసినీలస - 
న్నయనాకర్షణనాభినిమ్నితమ్‌ ॥॥ 48 


ప్రతిపదార్థము : ఉదర = బొజ్జ యందలి; ద్యుతి = కాంతి యను; నిమ్నగా = నది నుండి; 
ఉత్‌ + చలత్‌ = పైకి లేచుచున్న లహరీ = కెరటముల యొక్క రూపక = రూపము గల; 
రోమరాజికమ్‌ = నూంగారు గలది; పశుపాలవిలాసినీ = గోపికాస్రీల యొక్క లసత్‌ = 
ప్రకాశించుచున్న నయన = కన్నులను; ఆకర్షణ = ఆకర్షించు; నాభి = బొడ్డుచే; నిమ్నితమ్‌ 
= లోంతుగాం జేయంబడినది.... .... 

తాత్పర్యము : శ్రీకృష్ణుని పొట్టపై నున్న నూంగారు బొజ్జ యొక్క కాంతి యను నది నుండి 
పైకి లేచిన కెరటముల రూపములో నున్నదనియు, శ్రీకృష్ణుని బొడ్డు గోపికాస్రీల నయనముల 
నాకర్షించుచున్న దనియు, ఆ బొడ్డు మిక్కిలి లోంతుగా నున్నదనియు భావము. 


విశేషము : బొడ్డు లోంతుగా నుండుట లక్ష్మీ ప్రదము. 


కం// ఉరమును శిరమును ఫాలము 
వరుసను విన్భతము లైన వనుధను ఘనుం డం 
దుర్చు నాభి లోంతు నగు న 
మ్రరుషుండు లక్షీసమృద్దిం బొల్పెసలారున్‌ (సా శా-1-5) 


అని యన్నయమంత్రి సాముద్రికశాస్త్రము. 


విష్ణులహరి 37 


ఈ శ్లోకమునందలి మొదటిపాదము చివర నిర్ణయసాగరప్రతిలో, నుస్మానియా 
విశ్వవిద్యాలయ ప్రతిలో దదనుసారి మధుసూదనశాస్త్రి ప్రతిలో- “ఉచ్చలత్‌' అను 
పాఠముగలదు. ఇది సరియైనది గాదు. బూర్గుల వారి ప్రతిలో - “ఉచ్చలత్‌' అను పాఠమే 
గలదు. 48 


శ్లో కనకద్రవగౌరమమృరం 

దధతోరుద్వితయేన సున్దరమ్‌ I 

ఉదయన్మణినూపురప్రభా- 

సరణిడశ్రేణిజటాలజానుకమ్‌ ॥ 49 
ప్రతిపదార్థము : కనకద్రవ = కరంగించిన బంగారు నీరు వలె; గౌరమ్‌ = ఎజుపును 
మించిన పసువు వర్ణము గల; అంబరమ్‌ = బట్టను; దధతా = ధరించుచున్న; ఊరుద్వితయేన 
= తొడల జంటచే; సుందరమ్‌ = అందమైనది; ఉదయత్‌ = ఉదయించుచున్ను ఇది 
ప్రభకు విశేషణము. మణి = మణులు పొదిగిన; నూపుర = అందెల యొక్క (ప్రభా = 
కాంతి యొక్క సరణి = మార్గము యొక్క (శ్రేణి = పంక్తిచే (నొప్పిదమై); జటాల = జడలు 
కట్టినట్లు దట్టమైన (బాగుగా బలిసిన); జానుకమ్‌ = మోంకాళ్ళు గలది ... ... 
తాత్సర్యము : బంగారు నీరుపూసిన విధముగా బచ్చని రంగుగల పట్టుపుట్టము ధరించిన 
యూరుయుగ్మముచే నందమైనది, మణులు పొదిగిన యందెల నుండి పుట్టిన కాంతిపథము 
యొక్క పంక్తిచే నొప్పిదమై బలసిన మోంకాళ్ళు గలది... ... 


విశేషము : ఉదయన్మణి - '“అయ-గతౌ” యను ధాతు వాత్మనేపది యగుటచే 
'లటఃశతృశానచా'... (3-2-124) అను సూత్రముచే 'శానచ్‌ ప్రత్యయము ముమాగమము 
వచ్చి 'ఉదయమాని యని యగును. అనుదాత్తేత్వమగు నాత్మనేపద మనిత్య మగుటచేతను; 
ఇట ‘కిట కటీ గతౌ” అనుచోటం గొంద టీకారప్రశ్లేషము నంగీకరిచుట వలనను - 
ఉత్పూర్వక ఈ ధాతువునకు శతృప్రత్యయము చేరి 'ఉదయత్‌ అను రూప మేర్చడును. 
“'ఉదయతి వితతోర్ధ్వరశ్శిరజ్ఞా (శిశు-4-20) అని మాఘమహాకవియు, 'ఉదయతి కలమన్దైః 
కంఠతాలై రలీనామ్‌” (అనర్హ -7-71) అని మురారి మహాకవియుం బ్రయోగించినారు. 

ఈ శ్లోకమునందుం బదప్రయోగము సరిగా లేదు. స్థితస్య గతిశ్చింతనీయా” 
యను న్యాయముచే శబ్దముల కర్థము నెట్లో కిట్టించి భావమును సరిపెట్టు కొనవలసి 
వచ్చుచున్నది. 49 

శ్లో అరిగీర్జగజేన్షగోపనే 

దధతా జాంఘికతామలాౌకికీమ్‌ । 
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త్రిజగన్మహనీయమూర్తినా 

వరజంఘాయుగలేన శోభితమ్‌ ॥ 50 
ప్రతిపదార్థము : అరి = శత్రువైన మొసలిచే, గీర్ణ = మ్రీంగంబడిన; గజేంద్ర = గజేంద్రుని 
యొక్క గోపనే = రక్షణమునందు; అలౌకికీమ్‌ = లోకాతీతమైన; జాంఘికతామ్‌ = పరుగెత్తుట 
యందలి వేగమును; దధతా = ధరించుచున్న - ఇది జంఘాయుగళమునకు విశేషణము. 
త్రిజగత్‌ = ముల్లోకములందు; మహనీయ = గొప్పదైన; మూర్తినా = రూపము గలదగు; 
వర = శ్రేష్టమైన; జంఘా = పిక్కల యొక్క యుగలేన = జంటచే; శోభితమ్‌ = 
ప్రకాశించుచున్నది.... 
తాత్పర్యము : శత్రువైన మొసలికిం జిక్కిన గజేంద్రుని రక్షించుటకై యలౌకికమైన వేగమును 
ధరించినది, ముజ్జగములందు మహనీయమైన రూపము గలదియు నగు పిక్కల జంటచే 
శోభితమైనది .... .... 50. 

శ్లో  కులిశాజ్ముశకమ్బుసామ్బుజ- 

ధ్వజచక్రాద్యభిరామలక్ష్మణా 1 

అరుణారుణకోమలత్విషా 

కమనీయేన కలేన రాజితమ్‌ ॥ ర్‌1 


ప్రతిపదార్థము : కులిశ = వజ్రము; అంకుశ = అంకుశము (ఏనుగును ద్రోలు నినుపకోల); 
కంబు = శంఖము; స + అంబుజ = పద్మముతోం గూడిన; ధ్వజ = పతాకము (జెండా); చక్ర 
= చక్రము; ఆది = మొదలైన; అభిరామ = ఒప్పిదమైన; లక్ష్మణా = రేఖాచిహ్నముల చేతను; 
అరుణ + అరుణ = మిక్కిలి యెజ్జనైన; కోమల = మృదువైన; త్విషా = కాంతిచే; కమనీయేన 
= మనోహరమైన; కలేన = పాదమూలంతో; రాజితమ్‌ = ప్రకాశించినది... ... 
తాత్పర్యము : వజ్రాది రేఖలచే నెట్టిని కాంతులచే మనోహరమైన యజకాలిచేం బ్రకాశించినది 
జ ఇవి యన్నియు భగవత్సాదమునకు విశేషణములు. 


విశేషము : అజికాలి యందు వజ్రాదిశుభరేఖలు గలవారు చక్రవర్తులు, సార్వభౌములు 
నగుదు రని సాముద్రికశాస్తము. 


కం॥ హల కులిళ కలశ తోమర 
జలచర జలజాత శంఖ చక్ర చ్ధత్రో 
జలలాంఛనకరపదములు 
గల యాతండు ధరణి నేలుం గదు నొవ్పారున్‌. (సా.శా. 1-66.) 


అని యాంధ్ర సాముద్రికశాస్త్రములో నన్నయమంత్రి చెప్పినాండు. 
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శో విధిశర్వముఖామరస్ఫుర- 

న్మకుటోన్నిద్రమణిప్రభాకులమ్‌ । 

నఖచ[నమయూఖ మూర్భితా - 

ఖీలతాపం పదయోర్యుగం దధత్‌ ॥ ర్‌2 
ప్రతిపదార్థము ఏ విధి = బ్రహ్మదేవుడు; శర్వ = శివుడు; ముఖ = ముందుగా నున్న 
(మొదలైన); అమర = దేవతల యొక్క స్ఫురత్‌ = (ప్రకాశించు చున్న మకుట = కిరిటములందు; 
ఉన్నిద్ర = పైకిలేచిన మణి = మణుల యొక్క ప్రభా = కాంతులచే; ఆకులమ్‌ = నిండినది; 
నఖ = గోళ్ళనెడి; చంద్ర = చంద్రుని యొక్క మయూఖ = కిరణములచే; మూర్భిత = 
మూర్చిల్లంజేసిన (పోంగొట్టంబడిన); అఖిల = సమస్త తాప = సంతాపములు గలదియగు; 
పదయోః = అడుగుల యొక్క యుగమ్‌ = జంటను; దధత్‌ = ధరించునది... ... 


తాత్సర్యము క బ్రహ్మ, శివుండు మొదలగు దేవతలందబును వంగి నమస్మరించుచుండంగా 
వారి మకుటములలోం బ్రకాశించు కాంతులచే నిండుగా శోభిల్లుచున్నది, కాలి గోళ్ళనెడు 
చంద్రరేఖల నుండి ప్రసరించుచున్న కిరణములచే ననంగా వెన్నెలచే భక్తుల సకల 
సంతాపములను బోంగొట్టునదియు నగు నడుగుదోయిని ధరించినది... ... ర్‌2. 


శో సరతః సరణౌ సతో బహిః 

స్వపతో వాలపతో గృహాన్తరే | 

వపురీదృశమీశ! తావకం 

హృదయాలమృనమస్తు మే సదా ॥ ర్‌తి 
ప్రతిపదార్థము : ఈశ = ఈశ్వరా! శ్రీకృష్ణా!; సరణా = మార్గము నందు; సరతః = 
నడుచునప్పుడు; బహిః = బయట; సతః = ఉన్నప్పుడు; గృహ + అన్తరే = ఇంటి లోపల; 
స్వపతః = నిద్రించునప్పుడు; ఆలపతః వా = మాటలాడుతూ ఉన్నపుడు; ఈదృశమ్‌ = 
ఇటువంటి; తావకమ్‌ = నీ యొక్క వపుః = దేహము (స్వరూపము); మే=నా యొక్క 
హృదయ = డెందమునకు; ఆలంబనమ్‌ = ఊంతగా; సదా= ఎల్లప్పుడూ అస్తు = 
ఉండుంగాక! 
తాత్సర్యము : ఈశ్వరా! శ్రీకృష్ణా! వీధి మార్గములో సంచరించునప్పుడు, బయట నిలుచు 
నప్పుడు, నింటిలో నిద్రించు నప్పుడు, నితరులతో నాలాపములు చేయు నప్పుడు నెల్లప్పుడు 
నిటు వంటి నీ దివ్యమంగళ విగ్రహము నా హృదయమున కవలంబనముగా నండగా 
నుండుంగాక! 


విశేషము : పోతన గారి భాగవతములోం బ్రహ్లాదుని స్థితి యిట్లే వర్ణింపంబడినది- 
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శా/ పానీయంబులు ద్రావుచున్‌ గుదుచుచున్‌ భాషించుచున్‌ వోనలీ 
లోనిద్రాదులు సేయుచున్‌ దిరుగుచున్‌ లక్షించుచున్‌ సంతత 
శ్రీనారాయణ పాదవద్మయుగళీచింతామృతాస్వాదనం 
ధానుండై మఖచెన్‌ సురారినుతు6 దేతద్విశ్వమున్‌ భూవరా! (భాగ-7-1283) 


ఆత్మనివేదనముచేయుచు నీవిష్ణు లహరీస్తోత్రమును రచించుచున్న శ్రీ జగన్నాథమహాకవికిం 
గూడ నిట్టి సమాధిస్థితియే సిద్ధించినదని గ్రహింపవలెను. 

హరినీలమయావనీతలే (40) అను శ్లోకము మొదలుకొని 'పదయో ర్యుగం దధత్‌' 
(52) అను శోకము దాక నిప్పటి వజకుం జెప్పిన విశేషణము లన్నియు 'వపురీదృశ 
మీశి యను నీ శ్లోకములోం గల శ్రీకృష్ణుని శరీరమున కన్వయించును. 


ఈ శ్లోకముతోం గులకము పూర్తియైనది. 53 


శ్లో;  నవనీరదనీలిమద్యుతి- 

ర్నమనీయో నిగమైర్నిరన్తరమ్‌ । 

నిరయే నిపతన్తమాశు మాం 

నయనేనాపి సనాథయేద్విభుః ॥ 54 
ప్రతిపదార్థము : నవ = క్రొత్తగాం బట్టిన; నీరద = మేఘముల యొక్క నీలిమ = నల్లని; 
ద్యుతిః = కాంతి గలవాండు; నిగమైః = వేదములచే; నిరంతరమ్‌ = ఎడతెగకుండా; 
నమనీయః = వంగి నమస్మరింపం దగినవాండు; విభుః = ప్రభువైన శ్రీకృష్ణుండు; నిరయే 
= నరకమునందు; నిపతంతమ్‌ = పడుచున్న మామ్‌ = నన్ను ఆశు = వేగముగా; 
నయనేన + అపి = కంటితో నైనను; సనాథయేత్‌ = సనాథునిగాం జేయుంగాక! 


తాత్పర్యము క నవీననీలమేఘశ్యాముండు, వేదములచే నెల్లప్పుడు నమస్మరింపందగిన వాండు, 
నా విభుండు నైన శ్రీకృష్ణపరమాత్మ నరకలోకములోం గూలిపడుచున్న నన్ను వేగముగా 
వచ్చి కంటి చూపుతో నైనను సనాథునిగాం జేయుంగాక! ఇంత వణకు ననాథునిగా నున్న 
నన్నుం గటాక్షించి సనాథునిగాంజేయుంగాక! యని భావము. 54 
విశేషము : భారవి కిరాతార్డునీయమును శ్రీ శ్రీహర్నుండు నైషధ మహాకావ్యమును వంశస్థ 
వృత్తములతో మొదటి సర్గమును మొదలుపెట్టి ద్వితీయసర్గమును వియోగినీ వృత్తములతో 
రచించినారు. అట్లే శ్రీజగన్నాథ మహాకవి గూడ నీ కరుణాలహరిని 1-12 శ్లోకముల 
వణకు వంశస్థ వృత్తములతో రచించి, 13-54 శ్లోకముల వజకు వియోగినీ వృత్తములను 
రచించినాండు. 
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సరె రనతి విస్తీర్ణెః శ్రావ్యవృత్తెః సుగన్ధిభిః 
అను దండ్యాచార్యుని వచనము ననుసరించి యిది సర్గబంధమైన మహాకావ్యము కాక 
పోయినను నీలఘుస్తోత్రకావ్యమును బాఠకులకు (శ్రోతలకు (శుతిరంజనమునకై 
శ్రావ్యవృత్తములతో ముగించుచున్నాండు. 
శ్లో ప్రణిపత్య హరే! భవన్తమద్దా 
వినిబద్ధాజ్ఞులిరేక మేవ యాచే | 
జనురస్తు కులే కృషీవలానా- 
మపి గోవినపదారవిన్దభాజామ్‌ ॥ ర్‌ర్‌ 
ప్రతిపదార్థము ; హరే = శ్రీకృష్ణా!; వినిబద్ధ + అంజలిః = సంఘటించిన దోసిలి కలవాందనై; 
ప్రణిపత్య = నమస్కరించి; అద్భా = సత్యముగా; ఏకమ్‌ + ఏవ = ఈ యొక్క దానినే; 
యాచే = ప్రార్థించుచున్నాను; (మమ = నా యొక్క; జనుః = జన్మము; గోవింద = 
శ్రీకృష్ణుని యొక్క పద + అరవింద = పద్మముల వంటి పదములకు; భాజామ్‌ = భాక్కులైన 
(సేవకులైన); కృషీవలానామ్‌ = కర్షకులయొక్క కులే అపి = వంశమునందైనను; అస్తు = 
అగుంగాక! 
తాత్పర్యము : హరీ! శ్రీకృష్ణా! చేతులు జోడించి యంజలి బంధించి నమస్కరించి యథార్థముగా 
నిన్నీ యొక్క విషయమునే యాచించుచున్నాను. గోవిందపాదారవిందారాధనము గావించు 
కృషీవలుల వంశమునందైనను నాకు బుట్టుక కలుంగుంగాక! భక్తి లేని ధనవంతుల 
యున్నత వంశములో బుట్టుట కంటె భగవద్భక్తితో భూమి దున్నుకొనుచుం బొట్ట 
పోషించుకొను నిమ్న వంశములోం బుట్టుట మంచిదని భావము. 


విశేషము : ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయ ప్రతియందు, దాని ననుసరించిన శ్రీమధుసూదన 
శాస్త్రి ప్రతియందు నీ శ్లోకము నందలి నాల్గవ పాదములోం జివర 'భాజామ్‌' అను పాఠము 
గలదు. రసగంగాధరములోం గూడ నీ పాఠమే గలదు. నిర్ణయసాగరము వారి కావ్యమాలా 
ప్రతియందు బూర్గుల వారి ప్రతియందు “భాజామ్‌” అను దానికి బదులుగా భావి అను 
పాఠము గలదు. “నేను కృషీవలుల యింటం బుట్టవలయును, నాకు గోవిందపదారవింద 
భావము కావలయు” నను దానిలో స్వారస్యము లేదు. కవికి గావసినది భగవద్భక్తి గాని, 
కృషీవల జన్మము గాదు. కేవలము ధనార్గులగు కృషీవలుల యింట జన్మించినచో భగవద్భక్తి 
లభింపదు. భగవద్భక్తులగు కృషీవలుల యింటం బుట్టినప్పుదే భగవద్భక్తి లభించును. భక్తి 
లేని ధనవంతుల యింట బుట్టుట కంటె, భక్తి గల కృషీవలుల యింటం బుట్టుట మంచిదని 
కవి భావము. 'భాజామ్‌” అను పాఠమును స్వీకరించినపుడది కృషీవలులకు విశేషణమై 
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కవ్యభి'ప్రేత భావము సిద్ధించును. కాంబట్టి (భావః అను పాఠము కంటె 'భాజామ్‌” అను 
పాఠమే మేలైనది. 


ఇది విమలా - బధిరా వృత్తములతోం గూడిన యర్ధసమవృత్తము. ఈ శ్లోకములో 
1-3 పాదములందు విమలా” వృత్తము. “విమలా ససజం గురూ యదా స్యాత్‌ (వాగ్వ-348) 
విమలా వృత్తములో “'స-స-జ-గగి యను గణము లుండునని దుఃఖభంజనకవి 
వాగ్వల్లభములోం జెప్పినాండు. 2-4 పాదములలో '“బధిరా” వృత్తము. 'బధిరా స్యాత్‌ సభరా 
యదా యకార? (వాగ్వ-692) బధిరా వృత్తములో “స-భ-ర-యి యను గణము లుందునని 
వాగ్వల్లభము. ఈ యర్ధసమవృత్తమునకే 'మాలభారిణి” యని పేరు. 

విషమే ససజా గురూ సమేచేత్‌ 

సభరా యేన తు మాలభారి జీయమ్‌ | (చం. మ. -12) 
అని గంగాదాసుని ఛందోమంజరీలక్షణము. 


జగన్నాథమహాకవి యా స్తోత్రాంతములో నీపద్యమును నిబంధించుటలో రహస్యమే 
మన - శ్రీకృష్ణా! నేను 'విమలిమైన చిత్తవృత్తితో నిన్ను వేండుకొనుచున్నాను. అయినను 
నీవు 'బధిరు'ని (చెవిటి వాని) వలె బెడచెవినిం బెట్టుచున్నా' వని ఛందోధ్వనిని సూచించుట 
కని తెలియవలయును. 
ఈ శ్లోకము రసగంగాధరములో ననుజ్ఞాప్రకరణములో నుదాహరింపంబడినది. 
ఉత్మటగుణవిశేషలాలసయా దోషత్వేన ప్రసిద్ధ స్యాపి వస్తునః ప్రార్థన మనుజ్ఞా 
యథా - “ప్రణిపత్య విధే... ... భాజామ్‌’ అత్ర హరిభక్తిలాలసయా కృషీవలకులజన్మనః 
ప్రార్థనమ్‌. 
ఉత్మటు (గొప్పదైన) మైన గుణవిశేషమునందలి లాలస (అధికేచ్చ) చే దోషముగాం 
బ్రసిద్ధమైన వస్తువును బ్రార్ధించుట యనుజ్ఞ. ఈ శ్లోకములో నుత్మటమైన హరిభక్తిలాలసతోం 
గృషీవల కుల జన్మమును గోరుట వలన ననుజ్ఞాలంకారము. ర్‌ర్‌. 
శ్లో; సురస్రోతస్విన్యాః పులినమధితిష్టన్నయనయో- 
ర్విధాయాన్తర్ముద్రామథ సపది విద్రావ్య విషయాన్‌ | 
విధూతాన్తర్వాన్లో మధురమధురాయాం చితి కదా 
నిమగ్నః స్యాం కస్యాంచన నవనభస్యామ్బుదరుచి ॥ 56 
ప్రతిపదార్థము : సురస్రోతస్విన్యాః = దేవనది యైన గంగ యొక్క; పులినమ్‌ = ఇసుక 
తిన్నెను; అధితిష్టన్‌ = అధిష్టించి నయనయోః = కన్నులయందు; అంతర్ముద్రామ్‌ = 
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లోముద్రను - యోగముద్రను విధాయ = కూర్చి - ధరించి; అథ = ఆ తరువాత; సపది 
= శీఘ్రముగా, విషయాన్‌ = బాహ్య విషయములను; విద్రావ్య = ద్రవింపంజేసి - నీరుచేసి 
(విడిచిపెట్టి) విధూత = పాజంద్రోలిన; అంతః = మనస్సులోపలి; ధ్వాంతమ్‌ = చీంకటి 
గలవాండనై; మధురమధురాయామ్‌ = మిక్కిలి తీపి యైన; కస్యాంచన = ఒకానొక; నవ = 
కొత్త నభస్య = భాద్రపద మాసము నందలి; అంబుద = మేఘములు; రుచి = కాంతి గల; 
చితి = చైతన్యము (పరమాత్మ) నందు; కదా = ఎప్పుడు; నిమగ్నః స్యామ్‌ = మునుంగుదునో 
కదా! 

తాత్పర్యము : గంగానదీ తీరము నందలి యిసుకతిప్పలో సమాధిస్థితిలోం గూర్చుండి, 
బాహ్యవిషయముల నన్నింటిని దూరముగా నెట్టి, కనుల మూసికొని యోగముద్రను ధరించి 
మనస్సులో నున్న యజ్ఞానమనెడి చీంకటిని బాజంద్రోలిన వాండనై భాద్రపద మాసములో 
వచ్చిన నల్లని మేఘము వంటి కాంతి గలిగిన యొకానొక మిక్కిలి తియ్యనైన బ్రహ్మము 
(శ్రీకృష్ణపరమాత్మ) నందు నెప్పుడు మునింగి పోవుదునో కదా! 

విశేషము : వస్తుతస్తు వక్ష్యమాణ శ్రుతిస్వారస్యేన రత్యాద్యవచ్చిన్నా భగ్నావరణా చిదేవ 
రసః - “రసో వై సి అను శ్రుతి వచన స్వారస్యముచే భగ్నావరణమైన (అజ్ఞాన మనెడి 
యావరణము తొలంగండిన) చిత్తే రసమని జగన్నాథుని రసగంగాధర సిద్ధాంతము. ఆ 
చిదానంద రస సముద్రములో మునుంగ వలెనని మహాకవి యాకాంక్ష్మ 


ఇది శిఖరిణీవృత్తము. 'రసై రుదై శృిన్నా యమనసభలా గః శిఖరిణీ (వృ.ర. 3-93) 
- శిఖరిణీ వృత్తములోం (బ్రతిపాదము నందు - 'య-మ-న-స-భ-లగి గణము లుండునని 
కేదారభట్ట వృత్తరత్నాకర లక్షణము. 


“ఇదమ్‌ పద్యమ్‌ మన్నిర్మితాయామ్‌ భగవద్భక్తి ప్రధానాయాం కరుణాలహర్యా 
ముపనిబద్ధమితి తత్పధానభావ ప్రాధాన్య మేవార్దత్రి” అని రసగంగాధరములో నీపద్యము 
తాను నిర్మించిన కరుణాలహరి లోనిదని జగన్నాథమహాకవి స్పష్టముగా జెప్పినాండు. 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయము వారు ప్రకటించిన పండితరాజకావ్యసంగ్రాహము నత్యంత 
శ్రద్ధతోం బరిష్కరించిన యార్యేంద్రశర్మ గారి కన్ను గప్పి యీ పద్య మాగ్రంథములో 
నెక్కడను లేక త్రుటితమగుట చిత్రముగా నున్నది. ఈ సంస్మరణము ననుసరించి 
కరుణాలహరికి బాలక్రీడానువాదమును రచించిన శ్రీమధుసూదన శాస్రిగారు కూడ న్‌ 
శ్లోకమును విడిచిపెట్టుట యింత కంటెను విచిత్రముగా నున్నది. 56. 


అవతారిక : ఇట మీంద నాలుగు శ్లోకములు భామినీ విలాసములో నున్నవి కరుణాలహరిలోం 
బ్రక్రిప్రములు గలవు. వీని నార్యేంద్రశర్మగారు గ్రహింపలేదు. శ్రీమధుసూదనశాస్త్రిగా 
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రనువదింప లేదు. అయినను నీ నాలుగు శ్లోకములు నిర్ణయసాగరము వారి కావ్యమాలా 
ప్రతిలో నుండుట చేతను, శ్రీ బూర్గుల రామకృష్ణరావు మహోదయులు తెనింగించుట 
వల్లను ప్రక్షిప్తము లైనను పాఠకుల సౌకర్యార్థ మిక్కడం గూడ వ్యాఖ్యానింపంబడుచున్నవి. 
శ్లో వాచా నిర్మలయా సుధామధురయా యాం నాథ! శిక్షామదా- 

స్వాం స్వప్నే౭_పి న సంస్మరామ్యహమహంభావావృతో నిస్త్రపః | 

ఇత్యాగశ్ళతశాలినమ్‌ పునరపి స్వీయేషు మాం బిభ్రత- 

స్వతో నాస్తి దయానిధిర్యదుపతే! మత్తో న మత్తః పరః ॥ 57 
ప్రతిపదార్థము : నాథ! = ప్రియా! జగన్నాథా!; యదుపతే = యాదవప్రభూ! శ్రీకృష్ణా!; 
సుధామధురయా = అమృతము వలె దియ్యనైన; నిర్మలయా = మలినము లేని వాచా = 
వాక్కుతో; యామ్‌ = ఏ; శిక్షామ్‌ = శిక్షణమును; అదాః = ఇచ్చితివో; (అట్టి వాక్కుతో) 
త్వామ్‌ = నిన్ను; నిస్తపః = సిగ్గు లేని వాండనై; అహంభావ + ఆవృతః = అహంకారముచే 
నావరింపంబడిన వాందనై; అహమ్‌ = నేను; స్వప్నే + అపి = కలలోం గూడ; న సంస్మరామి 
= సంస్మరించుటలేదు. ఇతి = ఈ విధముగా; ఆగః + శత + శాలినమ్‌ = నూటుల 
కొలది యపరాధములు చేసిన; మామ్‌ + అపి = నన్ను గూడ; పునః = మటలు; 
స్వీయేషు = నీ భక్తులలో; బిభ్రతః = భరించుచున్ను త్వత్తః = నీ కంటె; దయానిధిః = 
కరుణానిధి; నాస్తి = లేండు; మత్తః = నా కంటె; మత్తః + అపి = మదించిన వాండు కూడ; 
పరః = అన్యుడు; నాస్తి = లేండు. 
తాత్సర్యము : నాథా! యదుపతీ! అమృతము వలె దియ్యనైన నిర్మలమైన వాక్కులతో నీవు 
నన్ను శిక్షించితివి. అట్టి వాక్కును శిక్షగా నేనభ్యసించితిని. నీవు శిక్షగా నేవాక్కుతోం 
జదివించితివో యా వాక్కుతో సిగ్గు లేని నేను నహంభావముతో నిన్ను స్వప్నములోంగూడ 
స్మరించుట లేదు. ఇట్లు వందల కొలంది యపరాధములు చేసిన నన్నుం గూడ మల నీ 
భక్తకోటిలోం జేర్చుకొని సాకుచున్నావన్నచో నీ కంటె మటియొక కృపానిధియు లేండు. నా 
కంటె మత్తుండు కూడ వేటొకండు లేండు. 


విశేషము : “మత్తః పరః అనుచోట 'మతో౨. పరణ యని యార్యేంద్రశర్మగారి పాఠము. 
“అపరుండు = అన్యుడు” వేటొకండు లేడని యదియే యర్థము. 

“త్వత్తః - మత్తః = త్వత్‌ + ఈ - మత్‌ + తః అను శబ్దములు 'పంచమ్యా స్తసిల్‌ 
(5-3-7) అను సూత్రముచే విధింపంబడిన పంచమీవిభక్ష్యర్థములో వచ్చిన 'తసిలొ 
ప్రత్యయాంతములు. 
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ఈ శ్లోకము రసగంగాధరములోం బ్రసాదగుణమున కుదాహరణముగాం 


జూపంబడినది. 


“యథా వా - “వాచా నిర్మలయా...” అత్ర గుణాంతరాసమానాధికరణః ప్రసాద 
- ఈ శ్లోకములో నన్యగుణములతో సంకీర్ణము గాని కేవలప్రసాదగుణమే గలదని భావము. 


“శుతమాత్రా వాక్యార్థం కరతలబదర మివ నివేదయన్తీ ఘటనా ప్రసాదస్య - 
వినిన వెంటనే వాక్యార్థము నబచేతి లోని రేగుపండు వలె దోపించు పదరచనకుం 
బ్రనాద మని పేరు. ఇక్కడ - “మత్తః పరణ అను పాఠమే గలదు. 57. 


శో పాతాలం వ్రజ! యాహి! వా సురపురీమారోహ! మేరోః శిరః 

పారావారపరమ్పరాం తర! తథావ్యాశా న శాన్లా తవ । 

ఆధివ్యాధిజరాపరాహత! యది క్షేమం నిజం వాళ్ళుసి 

శ్రీకృష్ణేతి రసాయనం రసయ రే! శూన్వైః కిమన్వ్యైః శ్రమైః ॥ 58 
ప్రతిపదార్థము : పాతాలమ్‌ = పాతాళలోకమునకు; వ్రజ = వెళ్ళుము; వా = లేక; సురపురీమ్‌ 
= దేవపట్టణమైన స్వర్ణలోకమునకు; యాహి = వెళ్ళుము; మేరోః = బంగారు పర్వతము 
యొక్క శిరః = తలపైకి (శిఖరముపై); ఆరోహ = ఎక్కుము; పారావార = సముద్రముల 
యొక్క పరంపరామ్‌ = వరుసను; తర = దాంటుము; తథాపి = అట్లయినను గూడ; తవ 
జ యొక్క ఆశా = ఆశ; న శాంతా = శాంతింపదు - తగ్గదు; ఆధి = మనో వేదనలచే, 
వ్యాధి = శరీర రోగములచే; జరా = ముసలితనముచే; పరాహత = దూరముగా గొట్టంబడిన 
వాండా (బాధపడువాండా!) నిజమ్‌ = నీ యొక్క క్షేమమ్‌ = కుశలమును; వాంఛసి = 
కోరుచున్న వాండ వైనచో; శ్రీకృష్ణ + ఇతి = శ్రీకృష్ణా! యను; రసాయనమ్‌ = మందును; 
రే = ఓరీ! రసయ = రుచి చూడుము - త్రాగుము; శూన్వైః = రిత్తమైన; అన్వైః = 
తక్కినవగు; శ్రమైః = (శమములతో; కిమ్‌ = ఏమి పని? 
తాత్పర్యము : పాతాళమునకు వెళ్ళుము. లేక స్వర్గలోకమున కేంగుము. మేరుపర్వత 
శిఖరముపై నెక్కి కూర్చుందుము. సముద్రముల నన్నింటిని దాంటుము. అయినను నీ 
యాశ శాంతింపదు. మనోవేదనలతో, రోగములతో, ముసలితనముతో బాధపడుచున్న 
వాండా! నీ క్షేమమును నీవు నిజముగాం గోరుకొన్నచో నోరీ! శ్రీకృష్ణా యను భగవన్నామాక్షర 
రసాయనమును బానము చేయుము. శూన్యములైన తక్కిన పనులతో నీకేమి పని గలదు? 


విశేషము : ఆర్వేంద్రశర్మ గారి సంస్మరణములో నిక్కడ ద్వితీయ పాదములో - 
“పారావారపరవరా స్తర! తథాప్యాశా న శాన్లా స్తవి 
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అని బహువచనపాఠములు గలవు. అప్పుడు - పారావార పరంపరాః = సముద్రముల 
వరుసలను; తర = దాంటుము; తథాపి = అయినను గూడ; తవ = నీ యొక్క; ఆశాః = 
ఆశలు; న శాంతాః = శాంతింపవు - అని యర్థము చెప్పుకొనవలెను. మనస్సున బుట్టు 
రోగమునకు “ఆధి” యని పేరు. శరీరమునం బుట్టు రోగమునకు “వ్యాధి యని పేరు, 
“బంధకం వ్యసనం చేతః పీఠాధిష్టాన మాధయః' రోగ వ్యాధి గదామయాః యని యుభయత్ర 
యమరము. జరావ్యాధులను బోంగొట్టెడి యౌషధము రసాయనము. మనోవ్యాధికి 
మందులేదు. భగవన్నామ స్మరణ మొక్కటి మాత్రమే దివ్యాషధము. 
శో వజం పాపమహీభృతాం భవగదోద్రేకస్య దివ్యౌషధం 

మిథ్యాజ్ఞాననిశావిశాలతమసస్తిగ్మాంచుబిమ్చోాదయః । 

క్రూరక్షేశమహీరుహామురుతర జ్వాలాజటాలలళ్ళిఖీ 

ద్వారం నిర్భతి సద్మనో విజయతే కృష్ణేతి వర్ణద్వయమ్‌ ॥ 59 
ప్రతిపదార్థము : కృష్ణ + ఇతి = కృష్ణా! యను; వర్ణద్వయమ్‌ = అక్షరముల జంట; పాప 
= పాపము లనెడి; మహీభృతామ్‌ = పర్వతములకు; వజమ్‌ = వజ్రాయుధము; భవ = 
పుట్టుక - చావులతోం గూడిన సంసార మనెడి; గద = రోగముల యొక్క ఉద్రేకస్య = 
విజృంభణమునకు; దివ్య + బెషధమ్‌ = దివియందుం బుట్టిన మందు; మిథ్యా = అసత్యమైన; 
జ్ఞాన = జ్ఞానమనెడి; నిశా = రాత్రి యందలి; విశాల = విరివియైెన; తమసః = చీంకటికి; 
తిగ్మ + అంశు + బింబ + ఉదయః = సూర్యబింబము యొక్క యుదయము; క్రూర = 
కఠిన మైన; క్లేశ = దుఃఖము లనెడి; మహీరుహామ్‌ = చెట్లకు; ఉరుతర = మిక్కిలి 
పెద్దదైన; జ్వాలా = మంటలతో; జటాలః = జడలు వేసిన; శిఖీ = అగ్ని నిర్భృతి = 
ఆనంద మనెడి; సద్మనః = గృహమునకు; ద్వారమ్‌ = గుమ్మమునై; విజయతే = 
సర్వోత్మ ఎష్టముగా వర్తిల్లుచున్నది. 
తాత్పర్యము : కృష్ణా! యను నక్షరముల జంట పాపపర్వతములకు వజ్రాయుధము. పర్వతముల 
అక్కల నింద్రుని వజ్రాయుధ మెట్లు వ్రక్కలు చేయునో యట్లే శ్రీకృష్ణనామము పాపములను 
బటాపంచలు చేయును. సంసారబంధము లనెడి జబ్బుల యుబ్బునకు దివ్యాషధము. 
మందు రోగముల నెట్లు నయము చేయునో శ్రీకృష్ణనామ మట్లు భవబంధముల 
నూడ్చివేయును. భగవంతుండొక్కండే నిత్యమైన వాండు, తక్కిన జగత్తంతయు ననిత్యమైనది 
యనునది సత్యమైన జ్ఞానము. భగవంతుండు లేడు. జగత్తే యున్నదను జ్ఞానము 
మిథ్యాజ్ఞానము. ఇదియే యజ్ఞానము. అజ్ఞానమనెడి రాత్రి యందలి కటిక చీంకటికి 
సూర్యోదయము. సూర్యుండుదయించినంతనే చీంకటులెట్లు తొలంగునో యట్లే 
శ్రీకృష్ణనామముచ్చరించి నంతనే మిథ్యాజ్ఞానము నశించును. కరడు కట్టిన కష్టములను 
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వృక్షములకు మంట లనెడి జడలతోం బైకి లేచిన యగ్ని. అగ్ని వృక్షములనెట్లు తగులంబెట్టునో 
యట్లే శ్రీకృష్ణనామము క్లేశములను నిశ్ళేషముగా బూడిద చేయును. ఆనంద మనెడి యింటికి 
ద్వారము. ఆనందమనంగా బ్రహ్మప్రాప్తి. అదియే ముక్తి. గుమ్మమింటి లోనికిం (బ్రవేశించుట 
కెట్లు మార్గము నిచ్చునో యట్లే శ్రీకృష్ణనామము మోక్షప్రాప్తికి దారి నొసంగునని భావము. 


విశేషము : ఈ మూండు శ్లోకములు శార్హూలవిక్రేడితములు. 
“సూర్యాశ్వె ర్మసజస్తతాః సగురవః శార్జూలవిక్రీడితమ్‌” 


అని వృత్తరత్నాకరలక్షణము. శార్జూలవిక్రీడితములోం (బ్రతిపాదమునందు మ - స - జ 
-స-త-త-గి యను గణములుండును. 59. 


శ్లో॥  విశాలవిషయాటవీవలయలగ్నదావానల- 
ప్రసృత్వరశిభావలీవికలితం మదీయం మనః । 
అమన్లమిళదిన్దిరే నిఖిలమాధురీమన్న్దిరే 
ముకునముఖచన్టిరే చిరమిదం చకోరాయతామ్‌ ॥ 60 


ప్రతిపదార్థము : విశాల = విరివిగా నున్న విషయ = సంసార విషయము లనెడి; అటవీ 
= అడవి యొక్క వలయ = వలయము (వర్తులాకారముగానున్నచుట్ట) నందు; లగ్న = 
తగులుకొన్న దావ + అనల = దావాగ్ని యొక్క; ప్రసృత్వర = ప్రసరించుచున్న శిఖా + 
ఆవలీ = మంటల వరుసచే; వికలితమ్‌ = వికలముగాం జేయంబడిన; మదీయమ్‌ = నా 
యొక్క మనః = మనస్సు; అమంద = ఎక్కువగా; మిలత్‌ = కలియుచున్న; ఇందిరే = 
లక్ష్మీదేవి గలది; నిఖిల = సమస్తము లైన; మాధురీ = తియ్యందనములకు; మందిరే = 
గృహమైనది యగు; ముకుంద = శ్రీకృష్ణుని యొక్క ముఖ = ముఖ మనెడి; చందిరే = 
చంద్రునియందు; చకోరయతామ్‌ = చకోర పక్షివలె నగుంగాక! 
తాత్పర్యము : ఒకదాని వెంబడి యొకటిగా విరివిగాం బుట్టు సంసార విషయములు (శబ్ద 
- స్పర్శ - రూప - రస - గంధము లనెడి యింద్రియ విషయములు) అనెడి యరణ్యచక్రము 
నందు దగులుకొని రగులుకొన్న దావాగ్ని యొక్క ప్రసారముచేం బుట్టిన మంటల 
సుడిగుండముచే వికలత్వము చెందిన (కలంతపడిన) నా మనస్సు లక్ష్మీదేవితో నెక్కువగాం 
గూడచున్నది, సమస్తమాధుర్యములకు నిలయమైనది యగు శ్రీకృష్ణుని ముఖమను చంద్రుని 
యందుం జకోరపక్షిగా నగుంగాక! 

అడవిలోని మంటలకు భయపడిన చకోరపక్షి చంద్రునెట్లాశయించునో యట్లే 
సంసారవిషయవాసనలలోం జిక్కుకొని భీతి పొందు నా మనస్సు శ్రీకృష్ణముఖచంద్రు 
నాజశ్రయించుంగాక! యని భావము. 
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విశేషము : ఈ శ్లోకము పృథ్వీవృత్తము 
'జసౌ జసయలా వసుగ్రహయతి శ్చ పృథ్వీ గురుః 


అని వృత్తరత్నాకరలక్షణము. పృథ్వీవృత్తములోం బ్రతిపవాదము నందు జ -స-జ-స 
-య -ల - గు అను గణములుండును. ఈ శ్లోకమునందలి ౩-4 పాదములలో 
“ఇందిరే - మందిరే - చందిరే” యనుచోట నంత్యానుప్రాసము. 


ఈ నాలుగు శ్లోకములు నార్యేంద్రశర్మగారు సంస్కరించిన పండితరాజకావ్య 
సంగ్రహము నందలి భామినీవిలాసములోని శాంతవిలాసమునందు విశకలితములుగాం 


గలవు. 60. 
ఫలశ్రుతి 
శ్లో ఇమాం వై విష్ణులహరీం జగన్నాథేన నిర్మితామ్‌ । 
యః పఠే త్తస్య సర్వత్ర జాయన్తే జయసమ్బుదః ॥ 61 


ప్రతిపదార్థము : జగన్నాథేన = జగన్నాథకవిచే; నిర్మితామ్‌ = రచింపంబడిన ఇమామ్‌ = 
ఈ; విష్ణులహరీమ్‌ = విష్ణులహరిని; యః = ఎవండు; పఠేత్‌ = చదువునో; తస్య = వానికి; 
సర్వత్ర = అన్ని చోట్ల; జయ = జయము; సంపదః = సంపదలు; జాయంతే = పుట్టుచున్నవి. 
తాత్పర్యము : శ్రీ పండితరాజ జగన్నాథమహాకవిచే నిర్ణింపంబడిన యీ విష్ణులహరి నెవండు 
పరించునో వాని కన్ని తావులందును జయము సంపదలు లభించునని భావము. 


ఇతి పణ్గితరాజశ్రీజగన్నాథవిరచితా కరుణాలహరీ సమాప్తా | 
ఇది పండితరాజ శ్రీజగన్నాథవిరచితమగు కరుణాలహరీ స్తోత్రము సమాప్తము. 
తే॥గీ॥ పుష్పగిరి శంకరాచార్య పూజ్యపాద 

దత్తవిద్యావిభూషణోద్దండబిరుద 

శాలి శ్రీశర్మ శ్రీకరుణాలహరికి 

నమృతధారాఖ్యటీక నాంధ్రమునంజెప్పె. 
గద్యము : ఇది శ్రీమత్సరమేశ్వర కరుణాకటాక్షలబ్ధకవితా విచిత్ర పరాశరగోత్ర పవిత్ర 
శ్రీగరిమెళ్ళకృష్ణావధాని పౌత్ర శ్రీసూర్యకాంతాంబికా సూర్యనారాయణపుత్ర సకల 
సుకవిబుధజనవిధేయ సహజపాండిత్య - అచ్యుత సత్య శేషగిరి సోమయాజి శర్మ నామధేయ 
ప్రణీతంబైన యమృతధార యను శ్రీవిష్ణులహరీటీక సర్వము సమాప్తము. 

శ్రీమత్సరమేశ్వరార్పణమస్తు 
శ్రీశ్రీశ్రీ 


